Google 



This is a digital copy of a book that was prcscrvod for gcncrations on library shclvcs bcforc it was carcfully scanncd by Googlc as part of a projcct 

to make the world's books discoverablc onlinc. 

It has survived long enough for the copyright to cxpirc and thc book to cntcr thc public domain. A public domain book is one that was never subjcct 

to copyright or whose legal copyright term has expircd. Whcthcr a book is in thc public domain may vary country to country. Public domain books 

are our gateways to the past, representing a wealth of history, cultuie and knowledge that's often difficult to discovcr. 

Marks, notations and other maiginalia present in the original volume will appear in this flle - a reminder of this book's long journcy from thc 

publishcr to a library and fmally to you. 

Usage guidelines 

Googlc is proud to partncr with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to thc 
public and wc arc mcrcly thcir custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing tliis resource, we liave taken stcps to 
prcvcnt abusc by commcrcial partics, including placing lcchnical rcstrictions on automatcd qucrying. 
Wc also ask that you: 

+ Make non-commercial use ofthefiles Wc dcsigncd Googlc Book Scarch for usc by individuals, and wc rcqucst that you usc thcsc filcs for 
personal, non-commercial purposes. 

+ Refrainfivm automated querying Do nol send aulomatcd qucrics of any sort to Googlc's systcm: If you arc conducting rcscarch on machinc 
translation, optical character recognition or other areas where access to a laige amount of tcxt is hclpful, plcasc contact us. Wc cncouragc thc 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 

+ Maintain attributionTht GoogXt "watermark" you see on each flle is essential for informingpcoplcabout thisprojcct and hclping thcm lind 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 

+ Keep it legal Whatcvcr your usc, rcmember that you are lesponsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
bccausc wc bclicvc a book is in thc public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countrics. Whcthcr a book is still in copyright varies from country to country, and wc can'l offer guidance on whether any speciflc usc of 
any speciflc book is allowed. Please do not assume that a book's appearancc in Googlc Book Scarch mcans it can bc uscd in any manncr 
anywhere in the world. Copyright infringement liabili^ can be quite severe. 

About Google Book Search 

Googlc's mission is to organizc thc world's information and to makc it univcrsally acccssiblc and uscful. Googlc Book Scarch hclps rcadcrs 
discovcr thc world's books whilc hclping authors and publishcrs rcach ncw audicnccs. You can scarch through thc full icxi of ihis book on thc wcb 

at |http://books.qooqle.com/| 











Harvard CoUege 
Library 




^^^^^H n 




© 




H^ 




FROM THE FUND GIVEN BY 




^^^H . 




Stephen Salisbury 

C]uof <Si7 




^^^^^^^^^^1 1 




For Or«lc ind L.tin Lilmturt 




^H 





l' 



c/ ^ 







DE 

FRovESBns Mm LocnnoinBns n nsn yitae 

COIHDIIIS FETinS AFDD AIIISTOFHANII COICDI 



DISSERTATIO INAXTQtTRAUS 

QUAM 

AD SUMMOS IN PHILOSOPHIA HONORES AUCTORITATK AMPLISSIMI 

PHILOSOPHORUM ORDINIS 

IN ACADEMIA ALBERTINA 

RITE CAPESSENDOS 

DIE XIX. MENSIS MABTII HOBA XI 

PUBLICE DEFENDET AUCTOR 

L. LUDOVICUS BAUCK. 



ADVERSARIORUM PARTES SUSCIPIENT 

C. OBUKDIIEB, CAND. PHIL. 

E. KBIEOEB, STUD. PHIL., SEM. PHIL. SOD. 



HARVARD 
- - mN W€ 4» 5 ITY 
LIBRARY 
OCl 19 1973 




^BEtilHONTI PB. 

YPOGRAPHIAE LEUPOLDIANAE. 
MDCCCLXXX. 



V^^teWG !;?"• 






X- 



t;0V^9l«M 



f ^ 




I 



C'f. -i ■ ''-^ * 



VIRIS ILLUSTRISSIMIS 

LUDOVICO ERIEDLAENDER 

PEOFESSOEI PUBL. ORDIN. ACAI). ALH. 
PRAECEPTORI CARISSIMO 



ET 



IGNATIO WETZKI 

PRAESIDl JUDICn PROVINCIALIS GRAUDENZIANI 

SOLLEMNIA MUNERIS PUBLICI PER L ANNOS AD 
MINISTRATI DIE XIX MENSIS MARTIl OELEBRANT] 

GRATULANS 

GRATIAE ET REVBRENTIAE TESTANDAE 

CAUSA 



I). 



A UVTOR 



JL roverbia locutionesque vulgares in omnibus Graecorura 
scriptis inveniuntur; jam apud Homerum legimus locutiones, 
quae sunt o); a?sl ihv ofxoiov aYst flsb? «>? xiv 6[i.orov in 
Od. 17,218 et o58' Sla 8otV in Od. 17,455. cf. Bergk, 
Griech. Lit. Gesch. p. 360—9. 

Neque tamen hae tantum locutiones proverbiales apud 
Homerum occurrunt, sed multae inveniantur, si quis huic 
operi studium impenderit; e quibus nonnullas hic notare 
liceat, veluti II. 4,35. 9,385—6. 10,173. 10,246. Tum ab 
Hesiodo septemque qui dicuntur sapientibus raultas senten- 
tias locutionesquc esse dictas, quae .postea in ore vulgi 
versarentur, quis est, qui nesciat? Jam vero in tragicorum 
et comicorum poetarum fabulis numerus locutionum pro- 
verbialium nonne magnus est? Neque ignotura est, in 
libris Platonis et Aristotelis aliorumque scriptorum, veluti 
Plutarchi, Luciani locutiones proverbiales non parvo inesse 
numero. Sed cur omnes antiquitatis scriptores enumerem, 
cum notum sit, esse neminem, a quo locutiones proverbiales 
non sint adhibitae? 

Atque cum proverbiis locutionibusque proverbialibus 
veteres elocuti sint, quae ad vitae rationem ac viam recte 
instituendam utilissima putabant, ita ut quasi in speculo 
mores veterum in proverbiis cernantur, operae pretium sit, 
ex hac quoque parte quaerere atque cognoscere, quales 
veterum mores fuerint Nec veteres ipsos efifugit, quanti 
ad mores cognoscendos momcnti sint proverbia; quaprop- 
ter jam Aristoteles teste Diogene Laertio V, 26 de prover- 
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biis disseruit; qui quanti proverbiorum vim aestimaverit, 
sic ap. Synesium, Cyrenes in Africa episcopum, oYxwfxtq) 
cpaXaxpac, Turnebi ed. p. 59 scriptum legimus: :raXaia? laxi 
(sc. 7] 7:apoi[xia) tptXooocptac iv xat? jjLEYtotatc dv&pwTTCDV cpSopatc 
dTroXojjLSvr^^ ^^''^^'^"^^^V'^'^''^'^ > zsptocD&evTa 5ta auvtojjLtav xat 
8eSt6-r^-a. 

Tum de proverbiis disputaverunt Theophrastus, Clear- 
chus Solensis, Chrysippus, Dionysodorus, Demo; sequuntur 
viri docti qui temporibus Ptolemaeorum Alexandriae vixe- 
runt: Aristophanes Byz., qui duos libros t(ov l[Aji£Tpa>v et 
quattuor twv djASTpcDv 7:apot[iiu)v scripsit; deinde Lucillus 
Tarrhaeus, Didymus, Theaetetus, Aeschylus, Mylon, Aristar- 
chus aliique, quos enumerare omnes, cum ca, quae ipsi dis- 
seruerunt, tradita nobis non sint, longum est; de quibus 
qui plura cognoscere velit, conferat, quae Leutschius et 
Schneidewinus in corpore paroemiographorum praefati sunt. 

Illorum ex scriptis scriptores posteriorum temporum 
hauserunt, quorum in numero Zenobius est, cujus librum 
traditum habemus. Is fuit aequalis Hadriani Augusti teste 
Suida; liber ejus est inscriptus l7rtT0[xYj Kapoi[jLt(ov Ix twv 
Ta^patoo xat AtSufxou ouvTsOetoa xaTa oToty^siov. 

Excipit hunc Diogenianus Heracleotes, cujus liber de 
proverbiis scriptus item in manibus nostris versatur. Ab 
ignoto auctore coUata sunt proverbia, quae in appendice 
Vaticana quadam, de qua cf. Andreae Schotti praef. in par- 
oem. graec. ed. a. Gaisford. p. XIX, et in codicibus Bod- 
lejano et Coisliniano continentur. Jam aetati quae medium 
aevum dicitur adtribuendi sunt Gregorius Cyprius et Mi- 
chael Apostolius, quorum coUectanea nobis praesto sunt. 

Cum hi omnes ea ratione disseruissent, ut altcr ex 
scriptis alterius hauriens proverbia singula ordine literarum 
disposita explicaret, Desiderius Erasmus Roterodamus primus 
eam in proverbiis tractandis viam est ingressus, ut prover- 
bia, quae cjusdem generis essent eandemque continerent 
sententiam, in unum colligeret collectaque explicaret. Alte- 
rum quo opus ejus a ceteris diflfert est id, quod non solura 
veterum paroemiographorum scripta adhibuit, sed etiam 



scripta ipsa veterum; quae nobis servata sunt; inspexit 
atque inde proverbia locutionesque proverbiales contulit. 
Tertium denique bene Erasmus de Graecis Latinisque pro- 
verbiis una disputavit; nam qui proverbiis tractandis ali- 
quam operam dederit, facile intelleget, multa proverbia, quae 
apud Latinos scriptores inveniantur, originem ex Graecis 
ducere vel etiam interdum ipsa Graeca esse in Latinum 
scrmonem conversa. Inscriptum est opus Erasmi: Adagio- 
rum chiliades quattuor, Basileae 1574. 

Nostro saeciilo, qui de provcrbiis disseruerunt, viam, 
quam Erasmus erat ingressus, reliquerunt, atque id tantum 
egerunt, ut veterum paroemiographorum coUectanea recen- 
serent; quorum in numero sunt Schottius et Gaisfordius. 
Postremum commemorandum est corpus paroemiographorum, 
quod Leutschius et Schneidewinus ediderunt, quod primo 
volumine (ed. 1839) continet Zenob., Diogen., Plutarch., 
Grcgor. Cyprium, cum appendice proverbiorum; altero 
(ed. 2851) Diogen., Gregor. Cyprium, Macarium, Aesopiim, 
Apostolium, Arsenium, cum mantissa proverbiorum. 

Quibus rebus cognitis quis est qui non intellegat, hanc 

literarum partem magnis etiamnunc in tenebris versari at- 

que proverbiis locutionibusque vulgaribus explicandis denuo 

operam esse dandam? Quod opus ea ratione suscipiendum 

erit, ut imprimis vcterum scriptorum scripta ipsa excutian- 

tur; secundum locum obtinebunt parocmiographi, scholiastae, 

lexicographi, quorum auctoritate nitimur in agnoscendis 

proverbiis. Quam rationem jam Erasmus secutus est; qui 

tamen parum paroemiographos scholiastasque respexit neque 

satis dilucide explicuit, unde et quo tempore singula pro- 

verbia sint orta, quemadmodum a singulis scriptoribus ad- 

hibita et quomodo paulatim mutata sint. Nam qui omnibus 

proverbiis tractandis Graecis Latinisque operam dabit, is 

earum rerum, quas modo dixi, diligenter rationem habeat 

necesse est. Sed de omnibus proverbiis tum demum dis- 

putari posse, cum proverbia, quae apud singulos scriptores 

occurrant, tractata sint, nemo est, qui non videat. Quade- 

causa ut hoc non minus difficile quam utilissimum jucun- 
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dissimumque opus suscipiatur, de proverbiis aliisque locu- 
tionibus ex usu vitae communis petitis, quae apud Aristo- 
phanem comicum inveniuntur, disscrere institui. 

Priusquam ad id, quod mihi proposui, propius acce- 
dam, paucis de nonnuUis rebus disserendum mihi est, quae 
huc spectant. Atque primum de origine vocis Kapotp.ra quae 
viri docti docuerint, videi^mus. Jam ap. Diogen. in praef. 
proverb. vocis originem sic definitam legimus: tyjv Trapotfxtav 
6vo[iaCeo8ai' cpaot xtvss airo t&v oIjkov outo) 8e at 68ol ixaXoGvro* 
vel ap. Apost. in praef. ^ 8e Trapotfxla Ix 'xr^; „7rapa*^ Trpo^s- 
oetoc xal Too ol[i.oc, t) 686c* TrapaoijjLra xal ::apoi|ita' "^toi t6 
7rapo8tx6v Tpt[i.ji.a xat hirfriiia ' simulque apud utrumque illud in- 
stitutum commemoratum legimus, quo jam Hipparcham usum 
fuisse Plato Hipp. 228 memoriae prodidit. Verba Dioge- 
niani haec sunt: ot ^h avOpwTrot ooa xotvtocpeX^ eopioxov, TauTa 
xaTa Xea)cp6pouc 68ou; dve-ypacpov uirep to5 TrXeova? ivTU^j^dvovTa^ 
T^C cJxpeXeid? jjLeTaXaupdvetv Similiter Beckerus (Das Sprich- 
wort in nationaler Bedeutung.) magis acute quam probabi- 
liter vocem 7rap66to; i. e. TrapoijjLra triplici modo interpretari 
conatus est. 

Aliam rationem in origine vocis irapoijita explicanda 
institerunt ii, qui vocem TrapotfjLta ex Trapd et otjxy] compositam 
esse putant, quorum e numero imprimis Bergkius comme- 
morandus est. Is enim 1. c. originem proverbii ipsius ex 
fabula ducit, quam Graeci alvo? vocant, atque censet, pro- 
verbium esse nihil aliud quam exemplum contractum ct ea 
continere, quae fabula utilia ad vitae hominum rationem 
recte instituendam doceat; vocem TrapotjjLta similiter atque 
TrpoorjjLtov esse formatam atque significare versum ultimum 
carminis, veluti ap. Athen. XV, 696 versus intercalaris iri 
^aiwv non solum icpufivtov, iTiicpDeYfxa sed etiam T:apot[ira ap- 
pellatus sit. Versum vero, qui Graece Trapotaiaxo? nomina- 
retur, inde nomen suum acccpisse, quod eo versu plurima 
proverbia essent inclusa, Hephaestion VII, p. 46, auctor est. 

Non aliter vocis irapotjjLra originem G. Curtius, Griech. 
Etymol. p. 399. 401 explicuit; neque W. Corssen eam im- 
probat (uber Aussp. Voc. u. Bet. d. lat. Sprache, 1^90, 
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306,460.), qui vocem „adagiura" eadem ex stirpe derivat. 
Non dubiura est, quin haec sit recta etymologia. 

Tum quaerendum est, quid sit proverbium et quae lo- 
cutioncs habcndae sint proverbiales. 

Jam Diogen. in praef. prov. vim proverbii sic defini- 
vit: saxt 3s Trapoijxta TpoTioc xat tr^? xaXou[i.svT]? iWr^^opiai' si- 
miliccr Apostol. in praef. prov.: 7:apoiji»'a hzi Xoyo? i:rtxa- 
X6~Ta)V -0 oarpk^ aoa^^etqt 7] ?:. ioil 8tT^YT)|ia TrapoStxov, ri ^Tjjia 
TSTptjxjisvov T^ ZP^^^^ '^^^ T® TToXXaiv, GtTro te pitxpcuv Ttvtov xal 
^XiYcov 1'^' ojiota 7:Xei'(o xal jxei'C«) fxSTaXr/>pi)r^vai 8uvot[i.evov. 
Etiam Tryphon, Trept TpoTrwv, ed. Speng. III p. 191 prover- 
bium in numero troporum posuit. Quae definitioncs quam- 
vis non sint falsae, tamen non satis idoneae mihi esse vi- 
dentur. Neque facile vis proverbii paucis definiatur. Nam 
primum mea quidem opinione in numcro proverbiorum po- 
nendae sunt locutiones, quas vulgo „sententias'' vocamus. 
Sententiae nihil aliud signiflcant quam quod ex verbis ipsis 
intelligitur; quas ut numero proverbiorum attribuere possi- 
mus, necesse est, in certam formam esse redactas atque hac 
in forma saepius in scriptis veterum nobis occurrere. Quod 
proverbiorum genus non solum in Graeco sed etiam in 
nostro sermone pervulgatum est. 

Alterius generis sunt metaphorae eaeque, quae tanto- 
pere in ore vulgi versatae sint, ut eas vulgares sive pro- 
verbiales appellemus; ad hoc genus Apostolii verba, quae 
supra attuli, pertinere videntur. Quid sit metaphora, vel 
si mavis translatio, Aristoteles irep. irotTjT. 21,4 his verbis 
docet: [leTacpopa 6i ia-tv ^vojxaTO? dXXoTptou iTTfcpopA t^ d:r6 
roij •(£vou; STrt sKo^, r^ iiuh touI etoouc lirt t6 ^evo?, f^ dr^ too 
eioot); £7rt stoo;, 7] xaTa t6 dva'Xo70v. Hujus generis sunt 
plurima proverbia, quae in Aristophanis comoediis inve- 
niuntur. 

Tertium denique quaedam locutiones addendae sunt, 
quae quamvis ncque loco sententiarum neque metaphorarum 
sint habendae, tamcn cum certa quadam forma sint ad- 
strictae, vinculo quodam cum proverbiis connexae sunt et 
inerito formulae dicendi appellantur. 
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His tribus generibus locutionum nomen proverbii esse 
attribuendum, meum est judicium. Erasmi definitio parum 
certa mihi est, qui in praef. Adag. dicit, proverbium esse 
locutionem vulgarem scita quadam novitate excelsam. 

Quamvis sententias formulasque dicendi non difficile 
sit cognoscere, quippe quae in certam quandam formam 
sint redactae necesse sit, attamen dificillima est cognitio, 
utrum metaphora in ore vulgi versata sit necne. Vel si 
quis nostris temporibus de proverbiis suae ipsius linguae 
disputare velit, timendum est, ne nonnallus locutiones prae- 
termittat; nam quis est, cui omnes per totum vulgus locu- 
tiones vulgatae notae sint? Quodsi hoc jam hodie in nostro 
sermone difficile est, quanto difficilius est locutiones agnos- 
cere vulgares, quae circiter ante viginti tria saecula in ore 
vulgi Graeci versatae sint? Qua in re judicanda summi 
momenti nobis sunt, quae paroemiographi veteres de pro- 
verbiis disseruerunt, qui ex fontibus hauserunt, quos nos 
non jam adire possumus. Praeter paroemiographos summo 
adjumento nobis sunt quae veteres scholiastae scripserunt, 
qui Aristophanis quidem comoediis interpretandis summum 
studium et laborem impenderunt, neque omnino si qua lo- 
cutio vulgaris eis occurrisset, eam notare et explicare omi- 
serunt. Quos tamen non certissimos esse auctores silentio 
practerire non possum; neque enim desunt locutiones, quas 
alius scholiastarum metaphoras tantum vocet, alius contra 
proverbia, ut infra videbimus. Nonnumquam factnm est, 
ut locutio quam scholiastae loco proverbii habent, a paroe- 
miographis neglecta sit; ctiam locutiones occurrerunt mihi 
a paroemiographis notatae, praetermissae a scholiastis. 

Nunc afiferenda nonnulla sunt, quae sermonis Aristo- 
phanis propria sunt. 

Sermoni Aristophanis, ut poetae comici, habitum quen- 
dam vulgarem inesse, nemini mirum esse potest; quapropter 
creberrimas locutiones vocesque invenimus, quae ex usii 
communis vitae petitae sunt. Atque cum locutiones infra 
tractandae sint, hoc loco voces perpaucis commemorabo. 

Vulgarem reddunt sermonem Aristophanis cum voces 



obscenae, tum eae, quae ad victum cultumque pertinent. 
Deinde allocutiones intcrjectioncsque permultae in comoe- 
diis inveniuntur. Ncque parvus est numerus invocationum 
deorum dearumqne, veluti Trpi? kov Oetov, vt] tou? Oso-j^, & 
Osot, cw ZeG TTOtTep xat Osoi', jia tou? owosxa Oeooc, jAa Ata, vt) 
Aia, Trpi? To5 Atb? TouXuji7:t'ou, u> Zsu paaiXeu, ui Zeu ttoXuti- 
jxTjTS — jia Tov 'AKoXXcjDva, ^AttoXXov airoTpoTrats, a>Xe£txaxe 
— o) lloaetSov, vt] tov rioosiSoi t6v rTTTrtov — val t^v ^Epjiav — 
v)j Tov Atovuaov — jia ty]v ATf){x7]Tpa — oivaS ^HpaxXstc — & 
KsPp»'ova xat Ilop^upiwv in av. 553 — vt) tov 'loXaov in Ach. 868. 
Animadverti legens comocdias, quibusdam in occasionibus 
quosdam dcos deasve imprimis invocari; de quo cf. schol. 
plut. 555. Operae pretium sit, huic rei studium operamque 
impendere majorem, quam mihi hoc loco licet. 

Maxime autem sermonem Aristophanis vulgarem red- 

dnnt voces contumeliosae et exsecrationes, de quibus pau- 

cis disseruit Becker, Charicl. ed. Gott. I. p. 59. Mihi non 

nisi perpaucis eas attingere licet. Imprimis nomina de 

animalibus prompta loco vocum contumeliosarum sunt, veluti 

xopaj pac. 1125. ^J^r^TTa Lys. 115. xvcuSaXov Lys. 476. dXwTrr^S 

Thesm. 1133. xoxxuj Ach. 59 \ 7:i'0r^xo; av. 440. frgmt. 347. 

tt) xsTTcps plut. 912. xfvaooc nub. 448. av. 430. ovo; av. 1328 

Xa'poc nub. 591. TrpopaTOv nub. 1203. oaficpopa^ nub. 1298. (o 

OciXoTaTov ou Or^piov av. 87. Aliae sunt xsvTpwv nub. 450 

|iaTTuoXot/oc nub. 451. oTpocpt? nub. 450 xaTaTruYwv Ach. 664. 

nub. 909. Eupu-pcjDXTo? nub. 1084. Xaxxo-pcDXTOc nub. 1330. 

yauvo-pcDXTo? Ach. 104. dix^opr^c nub. 1203. yXoto; nub. 449. 

xpoiaXov nub. 260. C^lJ-ta Ach. 738. XtOoc nub. 1202 jxdoOXr^? 

nub. 449. equ. 269. dpiOjioc nub. 1203. xup^t^, TpujAT] nub. 448 

"ijjipoc Lys. 373. jiaoTt^t^ac Lys. 1240. & cpOivuXXa eccles. 935. 

lioDwv plut. 279 xopaXoc plut. 279 oopsXXrj, frgmt. 1. xorpto; 

equ. 900. Quam crcbrae intcrdum voces contumcliosac uno 

loco sint, qui cognoscere vult, legat versus pac. 181 — 4. 

Inter exsecrationes usitatissima forma est oix i; xopaxa; 
a~o'^Ospsr; equ. 892. 1X51, quae mutata forma persaepe 
occurit: o6xi? xopaxa?; vcsp. 451. plut. 394. ran. 607. frgmt. 
512 pdXX' U xopaxa? vesp. 835 Thesm. 1079 plut. 782 frgmt. 80, 
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iq xopaxac vesp. 852. 892. pac. 19. 117. 1221. Scholiastes ad 
equ. 1151. hanc locutionem pro proverbio habuit, quae mea 
quidem sententia nuraero vocum exsecrandi attribuenda est. 

Multae exsecrationes verbo dTroXXoo&at forraantur, 
veluti aTioXeoeiay ol Ssot equ. 2. plut. 592. otTroKoto pac. 1072. 
1288. aTToXotro pac. 267. (5 xaxtox' otTioXouiJLsvT] eccles. 1052. 
1076. plut. 456. pac. 2. vel verbo 8ta^pi^7vuo&at, veluti 
8ta^paYei>]<; equ. 330. eccles. 803. plut. 279. 892. vel (pOei- 
peo&ai, iTut-ptpetv, o?[Aa)Cetv, xXaietv. Plura de exse- 
crationibus aflferre possum, sed hoc loco jam satisfecisse 
mihi videor. 

Propriura denique sermonis vulgaris est, quod fides 
veritatis in numeris commcmorandis non servatur, sed ni- 
mio studio numeri augentur. cf. equ. 70. 185. 718. 828. 
1153. vesp. 554. pac. 242. Lys. 355. 698 ran. 1129. 

Praeterea Aristophanis sermonem habitu quodam vul- 
gari afficiunt opiniones vulgares, quarura persaepe in co- 
moediis mentio fit; velut opinio vulgaris ad tempestatem 
pertinens inest versibus vesp 262 — 3: 

eiTetot "jfoGiv lototv Xuyyoi^ autoii [luxTjTe;* 
cptXet 8', oiav xoux' ij, Troieiv ustov [jtaXtoTa. 
Praesertim de avibus multae opiniones vulgares ap. Aristoph. 
occurrunt, cf. av. 1136 — 7 (Yspotyo^), av. 713—4 (ixxtvo;), 
av. 507 (xoxxoS), av. 715 (-/eXtSwv), av. 609 (xoptovT)), alias 
invenias in eccles. 791 — 3, ran. 195, eccles. 110 — 15. 

Quibus rebus expositis illud tantum comracmorabo, dif- 
ficillimum esse ad judicandum, utrum locutio ab Aristophane 
demura formata sit, an jam antequam poeta eam usurpaverit 
in ore vulgi sit versata. Quod quara difficile sit, cognos- 
cimus ex usu locutionum, quae vcrbo pXs-etv formatae sunt. 
Occurrunt eae persaepe, veluti pXeTreiv var.o equ. 630. |3X, 
xa'p8a[jLa vesp. 455. px. optYavov ran. 604. px. ostvov ran 592.. 
pX. 8pt(x6 ran. 562. pX. xaupyjoov ran. 804. pX. boii^po^pd-^avo^ 
Ach. 254 pX. xXeTr-ov vcsp. 900. Quae num a po6ta nostro 
demum formatae sint, dubitari potest, cura sirailes locutio- 
nes proverbii locura obtinuisse vcteres tradiderint, veluti 
pX^neiv oTroxptfxfxa eccles. 291. e[ipXe7Tetv epyjfxov, in frgmt. 393. 
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cf. Apost. 7,92 oji<paxa? pXeTietv in Append. prov. 4,21. 
pXeTreiv *Ap>] in plut. 328, ubi schol: Trotpoiixia iid twv uirio^f- 
voofxevcov TravTi o&evst oujXKpa-cTetv xal ouvaipsoDai eU poiQOeiav. 
Aliae autein ejusdem geueris locutiones ab Aristoph. for- 
matae esse videntur, veluti PKsksiv ooxpaxtvoa in equ. 855. 
pX. p,avtx6v xai TpaYq)otx6v in plut. 424. pX. vaucppaxrov in 
Ach. 95. iro^pt^Tjv px. in av. 1169, ubi schol: dvoirXtov xal 
iroX.ejitx6v. 

Sed haec hactenus. 

Priusquam rationem explicem, qua de proverbiis dis- 
putavi, duo viri commemorandi sunt, qui nonnulla docue- 
runt, quae ad rationem pertinent, qua de proverbiis disse- 
rendum sit. Alter eorum K. Zellius in commentario,^qui 
inscribitur „uber die SprichwOrter der alten Griechen" 
(Ferien-Schriften I, Freiburg 1836) eam fere rationcm do- 
cuit, quam ego omnino secutus sum et infra declarabo. 

Alter est Rohdewaldius, qui opusculum scripsit „de 
usu proverbiorum apud Aristophanem" (Progrm. des Gymn. 
zu Burgsteinfurt 1857), quo explicat, quomodo proverbia ab 
Aristophane adhibita sint. Duae imprimis partes disserta- 
tionis sunt, quarum in altera de proverbiis disputavit, quae 
in comoediis iutegra inveniuntur, in altera de iis, quae 
Aristophanes tectc significavit et quasi in transitu leviter 
tetigit. Quamquam summo studio docuit, quis sit usus pro- 
verbiorum, tamen ratio, quam est ingressus, omnino nondum 
comprobanda est. Tum demum, cum omnia ex omnibus 
scriptoribus proverbia collecta atque explicata habebimus, 

• 

is gratum subibit laborem, qui explicabit, quomodo a sin- 
gulia scriptoribus proverbia sint adhibita. Id vcro in vitio 
ponendum est, quod R. nequc scholiastarum neque paroc- 
^iographorura rationcm salis habuit; qui cum in agnoscen-^ 
dis proverbiis auctores nobis sint, silentio non sunt prae- 
^reundi. 

Cum igitur imprimis necesse sit, omnia ex omnibus 
scriptoribus proverbia coUigere, sive scriptores integra ea 
adhibuerunt, sive tetigerunt tantum, Aristophanis comoediis 
tractandis operam dedi atque eam viam sum ingressus, ut 
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primum de sententiis dissererem, quae loco proverbiorum 
habendae sint, tura de metaphoris locutionibusque vulgaribus. 
Hac in parte non eara rationera secutus sum , ut primum 
de proverbiis, quae modo metaphoras proverbiales dixi, tum 
de locutionibus dissererem, sed eara, utlocutionessimul cum 
eis proverbiis tractarem, quae ex eodem fonte profecta sunt. 
Itaque in altera partc primum de proverbiis locutioni- 
busque disputabo, quae a natura quadrupedum, avium, plan- 
tarum deprompta sunt; secundum de eis, quae ex singula- 
rum gentium hominumquc indole moribusque orta sunt; 
tertium iis operam dabo, quae e memoria rerum gestarum 
profecta sunt; quartum eis, quae ex historia fabulari origi- 
nei^ duxerunt; quintum ea aflferenda erunt, quae ab insti- 
tutis quibusdam profecta sunt; sextum denique ea, quae a 
quotidianis hominum occupationibus artibusque quibusdam 
petita sunt; cui parti quaedam locutiones forraulaeque di- 
cendi addentur, quae omnino partibus, quas commemoravi, 
attribui non potuerunt. — 

A. 

De sententiis. 

Perpaucas tantum sententias in Aristophanis comoe- 
diis reperiri, non est mirandum, quoniam omnino in comoe- 
dia, quae vitia moresque pravos populi castiget, non ea 
argumenta continentur, quae multis sententiis apte ornentar. 
Atque ne oranes quidem sententias pro proverbiis esse ha- 
bendas, jam supra admonui, velut 

in av. 375 diz^ iybpS^y S^ta TroXXa jjiavSotvouot o! oocpoi, 
vel Thesm. 1130—31. 

oxaioiot ^ap xoi xaiva Trpoctp^pcov oo<pa 

p.aT7]v avaXioxoi<; av. 

Plura hujus gcncris sontcutiarura exempla aflferre po£ 
sum; sed jam cx his apparct, non omncs sententias in d« 
mero proverbiorum habcnihis essc, sod eas tantum, quae i^ 
certam formam sint rodactae; cujus generis exempla qua< 
ia Aristopbanis corooodiia mlhi occurrorunt, hq.ec sunt. 
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Ad summam deorum potentiam pertinet sententia, 
quae est: 

9eo5 OsXovToc x5v iizl pnri; TrXeoic, quam poeta 
noster significavit in pac. 697 — 99 

TP. ix To5 2ocpoxXloDC YtYvetai 2t[AO)vi'8Y]? 
EP. 2i[Aa>vi8Y]c; TTO)?; TP. oti Ysptov cov xat oaTcpic 
xepoooc ?xaTt x2v iTzi ptiric ^rXeot. 

Jussu deae Pacis interrogat Mercurius Trygaeum, 
quomodo Sophocles se habeat, et Mercurius ea respondet, 
quae illi versus continent. Simonidem quidem avidissimum 
pecuniae fuisse, notum est; sed Sophoclem quoque eadem 
cupiditate fuisse affectum, alio testimonio non affirmatur. 

Aristophanem his verbis illud proverbium, quod supra 
nominavi, tetigisse, dicit scholiastcs ad h. c. Quae prover- 
bii vis sit, intelligitur ex schol Lucian. Hermot. § 28. 
stpTjTai (sc. T] Trapoifiia) erl tcov Travu dTropcov xat 8eq) jiovcp efc 
Xootv iTrtTpeKOjievcov, Quis auctor proverbii fuerit, utrum Pin- 
darus, an Sophocles, variant veterum sententiae, quas videas 
in adnot. ad Mac. IV, 69. Similes sententias cf. ap. 
Theogn. 171—2, Pind. Pyth. X, 10. 

Sed dubitari potest, num poeta noster istis verbis id 
proverbium tetigerit, quod scholiastes annotat, quia in schol. 
ad Eurip. Phoen. 395. haec verba leguntur: (xapTopet o^ xai 
>i notpoi|jLia XeYouoa „x&p8ou? exaTt x5v iTzi pt-oc TrXeot;" ^Trt twv 
^k xiv86vou> xep8ot)c X^P^^ sauTouc piTcToJvTwv XaixpavofjLevT]. 
Fortassc igitur praeter illud proverbium et hoc cxstitit; 
nisi forte existimamus, scholiastam Euripidis illum Aristo- 
phanis versum pro proverbio habuisse. 

Quam sacrum Graecis consilium visum sit, ex eo pro- 
^erbio intelligitur, quod in frgmt. 104 legitur, ubi ex scho- 
liasta Platonis ad Theag. p. 383. ed. Bekker haec exscripta 
Sunt: Trapotjiia „Jepiv ou[jLpot)X>5" ItcI twv xa&apo)? oofjLpou- 
^eoovTwv. — aXXot 8e cpaot eTratvov cplpetv tt^c oujxpouXri^ ttjv 
*5poi[i,rav eivat ^dp auT7)v Oetav xai utt^p avOf^coTrov* jxipLVTjTat 
QaiTT^; xai 'A. iv 'A[x<piapdcp. Quarum interprct. ^^onum pri- 
mam probapt Diogen. V. II, 92 et Albertus ^d Uesych. s, v., 
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sic provorbium explicans: „Tion de iis, qui consiliis poUent 
(i. c. Tojv o£iva>v oufApooXsueiv) dicitur, sed quid oporteat in 
consilio dando, quid observandum in primis sit, nempe ut 
xotf)apu)?, pure, sancte, integre, vcro animo detur; et hinc 
res sacra, lepov, dicitur consilium, ex vero animo profectum, 
absque ullo privati commodi respectu." Altcram^ scholiastae 
Platonis interpretationem ineptam esse, apparet. cf. Xen. 
Anab. V. 6, 4. 

Aequum et verum in jure dicendo exercendum esse, 
docet proverbium, quod in vesp. 725 legitur: ^ izoo oocpoc 
^v oait? Icpotaxsv, Trplv Sv djxcporv jjlGiDov dxo6aT{]C, o6x av 
Sixotaau, quem ad locum annotat scholiastes, proverbium 
sic esse legendum: jjltjSs Sixyjv otxaaifjc Tuplv av ajxcpon/ jxuOov 
dxouaTQc. Quid proverbium signiticet, ex verbis ipsis intcUi- 
gitur. Similes locos Leutschius in adnott. ad Mant. 
Prov. II, 6^) attulit, quo loco eodem de auctore hujus pro- 
verbii disseruit. Neque tamen testimoniis veterum dijudi- 
cari potest, utrum Hesiodus, an Phocylides, an Democritus 
fuerit auctor. 

Huc pertinet locutio, in qua de judicum diltgentia 
accurate in quaestionibus habendis exercenda sermo est; 
poeta in vesp. 781 — 3 Bdelycleonem loquentem facit haec 
verba: 

xai XsYsiat ^Ap xou-OYr 
(i)C ol Sixaaxal tj/suSo|xsva)v Ttov fxapTupcav 
[ioXic xi TTpaYjxa SYvoiaav dvo(xaaa)(xsvot. 

Locutione, quae his verbis inest, dicitur, judices quae- 
rendo et requirendo, quamvis testes falsum dixerint, tameri- 
verum reperire. Quanquam neque scholiastae neque paroe— 
miographi eam locutioi.em numero proverbiorum adtribue^ 
runt, tamen mihi quidem non dubium est, quin ea proverbii 
locum obtinuerit. Quid enim certius testimonium esse po- 
test, eam fuisse proverbialem, quam illud quod AristophaneS 
ipse verbis xat XsysTat -^ap touto^i proverbialem usum testa- 

*) Omnes notae, quae ad paroemiographos pertinent, ad corp. 
paroem. ed. a Leutsch. et Schneidewin. referendae sunt. 
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tur? Qua re docemur, scholiastas et paroemiographos non 
omnes locutiones notasse; quapropter caveamus, ne eas 
tantum locutiOnes loco proverbii habeamus, quas scholiastae 
paroemiographique notaverunt; sed si qua locutio proverbii 
specicm praebeat, etsi testimonia veterum deficiant, ne du- 
bitemus, certe tamen eam commemorare. 

fn rebus hominum divitias maximi esse momenti, ve- 
luti nervos rerum omnium, Graeci hoc proverbio elocuti 
sunt: ox* dpYupiov tJ, Travxa &£r xdXauvexat, cujus poeta 
mentionem facit in eccles. 105 — 9: 

TotiTOu ys TOtvuv TY)v iTciouaav Tjjxlpav 
ToXjx/jfia ToXjxoijxsv TOooGiTOv odvexa, 
-^v TTO)^ TiapaXapsrv tyjc tuoXsco? tA 7rpa'7(xaTa 
6uv(ojxe9*, &ot' a^aBov ti rpajai tt^v itoXiv 
vuv fx^v yap ouTe fteojxev o5t* iXauvojxev. 

Sic loquuntur mulieres, quae rerum potiturae sunt, que- 
rentes, usque ad id tempus se in summis miseriis esse ver- 
satas; quod illo proverbio eloquuntur. Doricam formam 
conjunctionis oxa restituit Bentleius pro 3 x' dp-juptov libro- 
nim; Atticam legimus in epist. Aristen. 1, 14 (cf. adnott. 
ad Apost. 12, 56) : dXV lav dp^upiov x. t. X. Similiter Petro- 
nins satir. 137: 

Quisquis habet nummos, secura naviget aura, 
Fortunamque suo temperet arbitrio. 

Vel in amicitiis conciliandis homines persaepe divi- 
tiarnm tantum rationem habere, Graecos non eflfugit, ut est 
in proverbio : 

[xij |xot tot' IXOtq?, OTav h((i} Trpa^TTO) xaXwc' cujus 
Aristophanes meminit in av. 134, ridicule xaXfiic in xaxaic 
J^titttato, quem locum scholiastes sic explicat: Trapoifxta iid 
■^^v jiYj oovep/ojxsvojv toic cpi'Xotc iv xtvSuvoic* "atCei bh i% xb 
^«v-iov. Miror quod a paroemiographis hoc proverbium 
non annotatum est. Bene Erasmus Adag. p. 84 nos admo- 
net, similem sententiam contineri in ran. 537 

[xeTaxtiXtvSetv auTov dei 

TTpOC TOV e3 TTpaTTOVTa Teoj^ov, 
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qua de locutione infra disseram, et in plut. 258: 

PofXX* i^ xfSpaxac* wc x^^*^^^ ^^^^^ ^^ 91X01 
0! (patv6|x£voi TzapOLyjpriiiOij ot' 3v TrpaTiTQ Ttc s5. 
Similes sententiae occurrunt ap. Theogn. 643 — 4, 697 — 8, 
857—61. Eadera sententia et apud Romanos in proverbio 
erat: Donec eris fclix, multos nuraerabis amicos. Tempora 
si fuerint nubila, solus eris. 

Homines omnino esse malos eamque ob causam nobis 
cavendum esse, ne malitia hominum daranum capiamus, ad- 
monet proverbiura, quod est uirb TravTi XtOq) oxopTutoc 
xafteuSei. In Thesra. 520 — 28 mulieres iracundiam repri- 
mere non possunt, quod Mnesilochus, veste muliebri indutus, 
Euripidis causara defendit atque mulieribus maledicit; cui 
indignationi postrerao haec verba addunt; 

TY]V 7rapotp,tav h' dTuatvoi 
TY)v TraXatotv 67:6 Xt^&cp ^ap 

TUaVTt TtOU )(pT^ 

\iri SaxTQ pTQTcup aOpeiv. 
Aristophanem iterum tetigisse tantum proverbium, et 
voce Xi'8q) pnycis suggestum intelligendum esse, recte anno- 
tavit Burgesius, quera Fritzschius et Engerus sequuntur. 
Natura est proverbium cx scolio Praxillae, ut scholiastes 
refert: ^x twv £?c npaJtXXav dvacpspofjLlvtov „67ri TravTt XtD^iJ 
oxopTTiov d) 'Tatps cpuXotooeo^^ Cf. Athen. XV, p. 695 D. Zell, 
Ferien-Schriften I. p. 76. Recte Rohdewaldius 1. c. admo- 
nuit, proverbium, cura multus ejus usus fuisset, in breviorem. 
formam esse contractum. Quam ob rem legimus apud 
scholiastam Aristoph. 7ra'vTa XiOov xtvet, qui tamen quod aA- 
dit verba xal ^Tipa (sc. TtapotfjLia) censet hoc esse aliud pro- 
verbium. Undc provcrbium originem duxerit, plane expli- 
catum apud Erasm. p. 115 lcgimus: „constat autem, scorpioB 
solcrc sub saxis cubitarc; quac si quis toUat incautius, fit 
ut ictus vulnus accipiat.** Quid siguificet proverbium, 
explicucrunt Zenob. VI, 20 iizi tcov xaxovjOwv xal IptoTixuiv 
et Diog. Vlll, 5i) et Mac. VIJI, Gi) ijil 7roXu7rXr^»toi twv Trav- 
Ta/ou ovT(ov 7:ovyjp(ov avDpfoirwv. Provcrbio TrdvTa XtDov xtvet 
non prorsus candcm, Hcd cognatain tantum vim esse sub- 
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jectam, recte Mac. VII,4 docet, hanc explicationem prae- 
bens: iid laiv TraaiQ }(pa)p,sva)v Trprj9u[jLiG|:. Quodsi idem paroe- 
miographus verba Ttav-a Xt9ov xal 7ra'vTa xaXu>v xtvsi pro uno 
proverbio habet, in errore versari mihi videtur; nam illa 
verba duo proverbia continent, quae sunt Travxa XiDov xivst 
et Trctvxa xaXoiv xtvst, de quo infra suo loco plura aflferam. 

Pacultates atque artes hominum non omnis generis 

esse posse, sed cuique certos fines terminosque agendi sibi 

constituendos esse, extra quos egredi non debeat, docet 

proverbium spoot xt? tJv sxaotoc sfSsiT] '^^X^^^f vesp. 

1431. Significatio hujus sententiae non latet. Latine ean- 

dem reddidit Cic. Tusc. q\i. I, 18, 41: ^bene enim illud 

Graecorum proverbio praecipitur ^quam quisque norit artem, 

in hac se exerceat". Simile est proverbium, quod Mac. 

VII], 39 praebct: xbv cppoupov y^ri cppoupstv, rbv dpoivTa 8' ipav, 

et Plin. h n. 35,10: ne sutor ultra crepidam. Apud nos 

flSchuster bleib' bei deinem Leisten.*' Similes sententiae 

occurrunt in Iliad. 13,725—35, ap. Theogn. 901,2. Verg. 

Eclog. 8,63. Liv. 22,51. cf. adnott. ad Mac. VIII, 39. 

Erasm. p. 158 a. 

Quantopere Graeci senectutem ut molestam ineptamque 
contempserint, cum aliis locis, veluti Aesch. Agam. 75: ioyhy 
iooTiatSa^vsfjLovTs? inl oxr^-Tpot?, et Soph. Oed. Col. 1230 — 38 
et Mimn. ap. Bergk. poet. lyr. gr. 1, tum proverbio do- 
cemur, quod est oU TratSs? oJ ^spovTs?. Explicatur sen- 
tentia a Diog. 4,18 et a Suid. s. v.: iizl Toiv dizo to5 ^epo); 
£^8£0Tspo)v. In schol. Arist. multi ex aliis scriptoribus loci 
annotati sunt, qui eandem continent sententiam, ut Soph. 
frgmt. 434: izdhy Y^p a39t? Ttatc 6 Y^potoxcov dvijp. Soph. 
frgmt. 500. 7:a'vT' l[A7rscpuxs to) {xaxptp -/r^po: xaxa', votji? cppouooc, 
^PT' «5(psta, (ppovTtSsc xaxat. Eurip. Phoen. 3. m 7Y)p«c, ofov 
foii E)rooatv sf xaxov. Cratin. 35. ^ ap' dXr^Orjc 6 X670C, 31; 
**i; 7sp(ov. Com. Theop. 69: 8k TraKs? ot ^ipovTs; 6p9(p t(|) 
X6v(p. Plato: Sp' (i)C sotxs 81; ^svotT' Sv Traic ^spoiv. Antiph.: 
K/pOTpocpia ^ap Trpo^sotxs 7:at8oTpocpta. Recte Rohdew. 1. c 
dicit: „nec discrepat Plaut. Merc. II, 2,24: senex quom 
extemplo jam nec sentit nec sapit, ajunt solere eum rusum 
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repuerascere.*' Idem ad hanc sententiam exemplis illustran- 
dam praeclare nos admonet, ut meminerimus Strepsiadis, 
Philonidis, Philocleonis, scnum morosorum ineptorumque 
in Aristophanis comoediis. Neque solum illa sententia se- 
nectutem ut molestam castigat, sed etiam voces, quae sunt 
Tucpo^spojv in nub. 908. Lys. 335, de qua plura videas ap. 
Eustath. ad Hom. Od. B, 39 et TujipoYspcDv in Lys. 372. 600. 
vesp. 1365 {& rufipe), cui est similis Plaut. mil. glor. TII 
133: capularis. 

Item male audicbat apud antiquos poetas mulierum 
genus, vcluti in Lys. 1038 legimus: 

xaa-c' Ixcivo ioi)7ro? ^pi)(u? xoi xotxo); efpr^ixsvov, 
01)16 a!>v KavcoXeOpoiotv, oi)-' aveu iTava)Xei)pa>v 

ubi scilicet per ellipsin omissum est C^^v 6uva-6v eartv. In 
scholiis h. 1. aliud ejusdem generis proverbium legitur: iv 
7rapot[iiQ|i TOUTO eXe^ov: 

xaxov Yovorxec, dW ofxcoc & Sr^jjLOTai 
oux eoTtv ofxeiv. o?xtav aveu xaxoui. 

Quorum vcrsuum auctor Susarion est. cf. Meinek. frgmt. 
com. II, p. 3. 

Cum divitiis ignaviam esse conjunctam, veteres pro- 
verbio elocuti sunt, quod est oetXbv 6 tuXoutoc. Occurrit 
ea locutio in plut. 203: 

VY) Tov A(\ dWa xal Xe^ouot iravTe^ wc 
SeiXoTaTov do{>' 6 UXoutoc. 

et ap. Eurip. in Phocn. 597 8etX6v 6 uXouto? xai oiko^ux.^^ 
xaxov et in frgmt. Eurip. 237 (ed. Dind.): TrXouTeic; 6 irXouroC 
8' dfxaDia oetXiv t)' a|j.a. cf. Zcnob. 111, 35: Trapooov ot ttXoo- 
otoi Ta; fjhia; docpaXtCovTai xai xuva? Tpecpouot xat iToXXdc ^<^^' 
Tuiv cpuXaxi; 7:o'.ouvrat. 

Valdc diHcrcpat ab cirt, quac Gracci vulgo de patria 
scnticbant, piovcrbiuni, (luod csL in plut. 1151: 

7:aTpU 7dp ioTt Trdo' V iv TrpdTTiQ Ttc eu. 
Kloquitur i»ani rtcnUMitiani Morcurius, qui ex quo deus 
nXouTo; caccitatc libcrutuH ent eaniquc ob causam homines 
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deis sacra facere desiernnt) coelo relicto in domum Chre- 
myli profectus cibos petit. Apparet, hanc sententiam ab 
Aristophane, patriae amantissimo, comprobatam non fuisse. 
Orta enim est ea a sophistis illius temporis. Attinet ad 
hoc, quod Erasmus p. 331 dicit: ^unde et Socrates rogatus, 
cujatis esset, xoofxixoc, i. e. mundanum se esse respondit.*' 
Euripidem quidcm eam sententiam persaepe libenterque 
usurpasse, docent loci, veluti Phaeth. frgmt. 774 (b; iravTa- 
^oii 7s iraTpl? 7) j36oxoooa 77] et multi alii. Poetam nostrum 
illam sententiam eara ob causam dixisse, ut exteris rebus 
faventes castigaret, Thiorschius et Hemsterhusius docuerunt; 
qui idem annotat, illis vcrbis Aristophanem locum Buripidis 
quendam designasse. Ex fabula deprompta esse videntur, 
quae Zenob. V, 74 refert: Tiaoa "(% Traxptc* tooto |xlpo? doTl 
Xpr^ojioS, 8v dv£t>.ev 6 Oei? MeXecp Tcp neXapycj) Tuepl olnr^oem^ 
jjLOVTeoofievq). Nostro proverbio sirailis est locutio quae 
occurrit in Men. sentent. monost. ap. Boiss. Anecd. I, 129: 
T(p 'YAp xaXwc TrpaooovTt raoa 7^ «raTpfe. Cic. Tusc. qu. 5,37: 
patria est, ubicunque est bene. Ovid. fast. 1,493: Omne 
soliun forti patria est. 

Hae sunt sententiae, quae Aristophanis comoedias 
legenti mihi occurrerunt. 



B. 

De proverbiis aliisque locutionibus ex usu 

Titae communis petitis. 

I. De proverbils locutionibusque, quae a quadrupedum, 
avium, plantarum natura sumpta sunt. 

Nunc accedam ad proverbia, quae a natura animalium 
profecta quodam modo metaphorae proverbiales appellanda 
sunt. Bene explicat Rohdcw. 1. c, hujus generis proverbia 
praecipue ad orationis perspicuitatem pertinere; nam etsi 
aliud dicatur, aliud intelligendum sit, tamen facillime ab 
omnibus perspici proverbia, cum in tota re similitudo vcr- 

2 
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setur. Ac primum ea proverbia tractabo, quae a singulari 
quadrupedum natura deprompta sunt. 

Ab echini aspera pelle spinisque sumptum est pro- 
verbium: ouSsttot' 2v 9ei>]? Xstov x&v TpY])(J)v dj^ivov, quo 
in pac. 1086 Hierocles usus signiffcat, inter Athenienses 
et Lacedaemonios amicitiam numquam conciliari posse. Ite- 
rum legitur proverbium in pac. 1114, 

Paroemiographi id omiserunt; Diogenianus tantum in 
VII, 61 simile affert: Trptv xs 8uo l/tvot e?c <piXtav iXfl^Tov, 6 
jilv h. TreXotYooc, 6 o' ix j^epoou: im t«)v dSuvocTcov xal dvo- 
[j.ottt>v. Neque Erasmus nostrum vidit, qui etsi in p. 131. 
380. 381 compluria de echino sumpta proverbia tractaverit, 
tamen nostrum neglexit. Vis proverbii non alia est quam 
ejus, quod Diogenianus notavit. 

Idem significat proverbium, quod est in pac. 2083 
ooiroxe Tioti^oetc Tiv xapxivov 6p&A paBiCetv sumptum 
a cancri consuetudine retro eundi. Significavit iterum 
poeta odium implacabile Atheniensium et Lacedaemoniorum. 
Recte annotat Apost. IX, 50: xapxtvoc 6p&d pa8i'Cetv ou jie- 
[xdflyjxev: IttI tcov del o>cauTU)C ix^^"^"*^ '^^P^' "^^ <pa5Xov. Huc 
quoque pertinet proverbium quod in pac. 1075. 76 legimus: 
o6 ^dp iro) to5t' loTt cpiT.ov [xaxdpeoot fleototv 
^uXoTTtSoc Xr^Jai, Tiptv xev Xuxoc ofv 6[Aevator 
cui eadem vis subjecta est atque illis. Quodsi scholiastes 
annotat, nostrum proverbiuin profectum esse ex Hom. II. 
XXI, 261, hoc mihi verisimile non est. cf. Apost. 14,96. 
Erasm. p. 623 (^inter quos iusanabile discidium**). Iterum 
legitur proverbium in pac. 1112—13, ubi Trygaeus Hiero- 
clem sacerdotem pctentem, ut aliquid carnis victimae sibL 
detur, repellit negatque, hoc ullo pacto fieri posse; quoi 
his verbis dictum est: ou ^ip or6v Te f^fxiv 7:poc8t8f5vat, irptV 
xev Xuxoc olv 6[j.evator. Admonendum est, proverbia locu- 
tionesque hujus generis apud Graecos Romanosque vald© 
usitata fuisse, cf. Hor. epod. 16,25 — 34. 

A rapaci lupi natura sumptum est Xuxoc exavev ixx 
Arist. frgmt. 319 ex Phot. p. 235,6 et Suida, ubi haec 
interpretatio: Xi^ouot t&v X6xov, iTtetSdv dpTrdoai ti pouXijTai, 
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xejfijv^ta TOpaYtV^^^^'^ ^'^' auxi* otav oSv [x)] XotpTQ, 8 irpoaipsi' 
tai, xati xevo5 aitiv jjaveiv cpaoiv. IttI o5v xoiv ouveXTrtCojxevwv 
j^pTjjiaxisradat, SiafiapTavovTcov hh X^YOoot 'A. 9eo[iocpoptaCou- 
oaic p*. Similem interpretationem videas ap. Diog. VI, 20. 
Cum de iis, qui frustra aliquid adipisci conantur, locutio 
dicatur, a Greg. Cypr. M. IV, 15 et Apost. X, 85 addita 
est vox [xaTT^v: X6xoc fiaTvjv jjavaiv: iiA tcov [xaTyjv tuoioutcov. 
In adnott ad Greg. C. M. IV, 15 Leutschius annotat, pro- 
verbium ortum esse ex fabula; cf. Babrii fabb. 16. 

Usus est Aristophanes hoc proverbio in Lys. 629: 

dv8pa'oiv AaxoDVtxoic, 
otot irtoTiv o68^v e? [x^ Tiep Xoxtp xej^rjV^Tt. 

Ad rapacem lupi naturam illustrandam cf. nub. 351,2 
ubi postquam Strepsiades rogavit, quam formam nubes ac- 
cepturae siut, si Simonem furem aspexerint: tI 8* ap', tjv 
apiraYa tcdv 87]{iOoto>v xa-t8o)ot lip.o>va, ti 8pci>otv (sc. at ve<peXat), 
Socrates respondet: dTroyatvouoai ttjv ^uotv auTou Xuxot iJatcpvTjC 
i^fevovTo. cf. Erasm. p. 185. 351. 

Proverbii speciem locutioni inesse puto, quae in av. 
369 legitur: cpetoofxeoUa Yotp Tt Ta)v8e p,aXXov f|{xerc t^ Xuxcov; 
Dicuntur ea verba ab avibus, aggressuris Euelpidem et 
Peithetaerum. Orta est locutio hac ex re: Solon enim quod 
multi lupi illo tempore in Attica vagabantur, pracmium pro- 
posuerat, si quis lupum interfecisset, ut Plut. Sol. 23 narrat: 
^oxov 6e Tcp xofxioavTt irevTe 8pa;([xdc iBcoxe, Xuxt8ea 8i [xtav. 
Quodsi scholiastes Arist. Ta'XavTov et 8oo TaXavTa praemium 
^dit, falsum ineptumque id est. Nec tamen pro certo 
^ffirmaverim, locutionem (pet6eo9at Ttvoc [xrj {xaXXov ^ 
Uxoo vulgarem fuisse, dictitatam de eis, quibus nequaquam 
688et temperandum, quoniam veterum testimonia desunt. 

Melius res se habet in equ. 1029, ubi haec verba le- 
guntur: 

cppctCeo, ' Epe/8ei'87], xuva Kep^epov dv8paTto6ioTrjV, 
8c xipxq> oatvcov o', OTtoTav 8et7rviQC, emTTjpcov 
i^eSeTat ooi Tou^}/tov, OTav o6 ttou aXXooe j^aoxTQC. 

qoibus verbis poetam proverbiura quod sit: oatvetc 6dx- 

2* 
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votiaa xat xocov XaiOapyoc feT, tetigisse, scholiastes refert, 
praebens . hanc interpretationem : iid rojv 6KoxpivopLsva>v dr^&ev 
eivoerv, iTTipouXeoovKov hh Xot9pa. Pertinent ea verba ad Cleo- 
nem, qui populo verbis quidem blandiatur, sed quotiescun- 
que occasio data sit, eum compilet. Quariquam paroemio- 
graphi hoc proverbium non annotaverant, tamen scholiastes 
hac in re aiictor mihi videtur satis dignus, cui .fides habea- 
tur, eam locutionem esse vulgarem, dictam de eis, qiii hu- 
mili ratione alicui blandiantur, at clam eundem compilent; 
praesertim cum in equ, 1069 poeta iterum ad idem specta- 
verit proverbium, ut scholiastes annotavit. Affirmatur scho- 
liastae sententia eo quod voce canis veteres omnino id sig- 
nificabant, qiiod humile sordidumque esse videbatur, ut in 
Lys. 362: 

xal [AT]V ?8oJ) TzaTa^dxo} tu* oiao* k{(s} Trapsjoy 
xo6 \iri TTOT* aXXY] ooo xotov Twv op5(Sa)V XaP>]Tat. 
Sententiam horum verborum obscenorum, quae muliferes 
ad maritos conversae eloquuntur, verbis m^ explicare, de- 
corum vetat. Satis mihi esto, si comprebenderis, voce xotov 
humile aliquid significari, quod idem ex voce xovosKyjc vel 
xuvc&Syj; intelligitur. 

In obscena comparatione versatur in Lys. 157^8 totus 
jocus, ubi postquam Callinice rogavit: ti' 8', i^v d(pt'W oTvBpec 
^fiac, oifisXe; Lysistrate respondet : t6 to5 <&epexpa'Touc, xuva 
8ipeiv 8e8ap[isv*/]v quae verba scholiastes sic est inter- 
pretatus: Jiv f^jxac TrapaSiSoxjiv o! avSpec, T^Te toXiv iJeaTai 
h\lafioi<; yjp-fiaoiadaij xal dTro8speiv tA dT:o8e8app.eva dx6T>j. Oe- 
pexpaT)]c iv 8pap,aTt erire toSto, evSev TaaoeTat ^ 7rapot|xta irA 
Toiv iWo Traoj^ovTCDV icp* ofc 7reTr(5vOaatv. o)(^jid ioTtv dxoXaoTtxiv 
zU xh a{8otov. Haec verba praebent omnia, quae ad versnm 
istum explicandum opus sunt. De proverbii sententia pauca 
tantum diccnda sunt. Ex hoc poetae nostri loco nihil re- 
peti potest, quod vim proverbii explicet, cum Aristophanes 
obscenam tantum comparationem praebeat; recte .autem 
interpretati sunt proverbium Diog. V, 85 et Suid. s. v : ini 
TCDv [idT>]v Tt TTOiouvTCDv. Aristophaues igitur propriam ver- 
borum significationem obscene adhibet, in proverbio autem 
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vis translata continetur, cum proverbium de eis dicatnr, qui 
frustra aliquid agunt. 

Vel proverbio ipsi significatio obscena inest in eccles. 
255, ubi mulierum una rogata, quid factura sit, si male a 
NeoclidesibidicaturTi S^j^vNsoxXsroTr]?, 6 -^XdiKov o8Xot8opi5,haec 
respondet: To6Tt|> [x^v sIttov ic xuvbc ttuytjv opav, ubi schol. 
rapoip.tGt TratSixY] ^7:1 twv icpSaXfiKovTtov , eh xuvis luo-yTjv 
opav xal Tpiaiv dXcaTrsxcav. Haec igitur jocosa locutio 
de lippis in usu erat, qui si in podicem canis triumque vul- 
pium inspexissent, futurum esse, ut ab oculorum morbo libe- 
rarentur. cf. Apost. VI, 84. App. II., 25. Tetigit hoc pro- 
verbium Aristophanes in Ach. 862 — 63: 

()\ih^ 8', ooot 6cipa&ev aiXTjTat 'jTofpa, 

TOl? doTlVOtC (pOO^TS Tzhv TTpcOXTiv XUVOC, 

ubi schol.: Tbv 8^ irpwxTbv xovbc xo[Ap,aTt6v ioTtv di:h iTapot|xiac, 
T]v TOtc 6cp8aX[At(ootv sXsyov , . i^ 'jrpcoxTOv xov6c pXlTce. Obsce- 
niora haec sunt, quam ut plura verba faciam, ut Erasm. 
p. 316, decore dicit: ^has profecto nugas pigeret adscri- 
bere, ni propositum esset, operi suscepto per omnia satis 
facere.* 

Quodsi in frgmt. 601 (cf. Phrynich. Bekk. p. 31,27) 
legimus ^aX^v xaTaireTrcoxev 'A. im xtvoc veoo jjlyj 8i>va- 
fiivot) cp&SYJaoOaf XP'*!^^^^ S'^^ ^^^ a^Tic iirl TtavToc (too jxi] 
addit Bekkeras) fp86770[jLevot), non dubium mihi est, quin haec 
locutio fuerit vulgaris ; nam etsi non aperte dictum est, eam 
esse proverbialem, tamen ex ratione interpretandi, quae per 
verba iizi Ttvoc. x. t. e. fit, intelligimus, locutionem vulgarem 
a Phrynicho habitam esse. Unde proverbium originem 
duxerit, a Phrynicho non est traditum; neque aliunde ex- 
quirere potui. Paroemiographi enim nostram quidem locu- 
tionem non notaverunt, sed aliam similem praebent, 
quae est ^oXt^v exet^' ap. Diog. III, 84: dTit Toiv dTroTeoxTi- 
xwv Tcapooov 0? ^aX^v ej^ovTec oux eiTuj^ouoi, nam mustela 
inter animalia inauspicata et infausta refertur, cf. Aelian. 
irep. C<Mo>v f8. XV, 11. Sed ex hoc proverbio "nihil repeti 
posse ad explicandum illud, quis est qui non intellegat? 
Qoare origo locutionis nostrae obscura manet. 
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Quamvis ad plut. 691,3: 

xaxexeixo 8* auiYjv iviuXtJaa' "yjouj^rj, 

67:6 To5 8eouc p8loi)aa 8pi(x6Tepov yaX^c 

quae verba Carion servus de anu aegra et in templo 
a deo sanari cupiente dicit, scholiastes, qui verba ^ ^ap 
•yaX^ 8pi[i6TaTov dcpiyjot t6 Trveufxa addit, non annotaverit, 
locutionem fuisse vulgarem, tamen ea hoc loco praetereun- 
da mihi non erat, cum mihi quidem non sit dubium, quin 
ea in ore vulgi versata sit: ut nobisquoque similis locutio 
est, quae per vocem „Iltis" formatur. 

De asini edacitate sermo est in proverbio, quo Arist 
in vesp. 1309 — 10 usus est: 

loixac co irpeopuTa veoTrXo6T(p Tpt^-jfi 
xX>jTYJpt t' e?c dxwpfi.ivdTro8e8pax6Ti, 

quibus verbis Lysistratus in convivio Philocleonem ludi- 
ficatur, qui ebrius nugas agit. Priusquam de proverbio 
disseram, non omittendum mihi est paucis commemorare, 
voce xXtjtt^p non solum praeconem, sed etiam asinum intel- 
ligi, ut in vesp. 189; hoc autem loco utramque significatio- 
nem esse subjectam et ad Philocleonem pertinere. Utrum 
dyop^ihv an a;(upov an dyppSiiva legendum sit, variant senten- 
tiae; codices R et V praebent a/upov, et ut videtur, scho- 
liastes, qui axupov ex Platone et Eupolide commemorat; 
ceteri dyop&va praebent; rejicitur autem dxt>pcDv a Phryni- 
cho in Bekk. An. p. 7,21. Dindorfius scripsit dyppiLoy, de 
quo plura videas in Annot. Oxon. p. 256. 

Quod ad proverbium ipsum attinet, scholiastes hacc 
refert: ovoc eU dxupcbva dirsSpa, quod sic explicatur ab 
Apost. XII, 78: ini tSv Tiap' dXirtSac efc d^abd d{i.iriirT6vT(ov 
xal TOUTot^ dTcoXauaTixa>c XP^^H--^^'^? ^^^ i^ ^^^' ^.d. Diog. 
VI, 91: iid TCDV d87]<pd7a)v. Cf. Suid. s. v. Erasm. p. 396. 

Cum Athenienflibus mos esset, ut ea, quae ad pera- 
genda sacra Eleusinia opus erant, asinis imposita depor- 
atrent — qua in re auxilio servorum uti non fas erat, ne 
quid rerum sacrarum proderetur — inde proverbium pro- 
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fectum est: ovo; a-^tov jjLuofiJpia, quo in ran, 159 vij xiv 
Ar 670) Yoov ovoc a^oiv jjLooTi^pta, Xanthias servus utitur, comes 
Bacchi ad inferos euntis. Scholiastes hanc interpretationem 
praebet: toic |xooTif)prot; ij aoTecoc efc 'EXeooiva ota tcov ovcov 
(plpoooi tA efc T7)v xps^^^' ^^s^ "^ Tiapotfxta, 8ta Ti xaxoTiaSetv 
jiaXtoTa Tob? ovou^ a^Bo^^opoGiVTac* O)? Sv o5v Ofjiotov Tt Trao^ajv 
(sc. Kanthias) 8t4 xh irteCeoOat tciJ i7wtxetp.evq> a/Uet ttjv ira- 
pot{iiav jiiYvootv. Eadem verba refert Apost. XII, 75. Quid 
proverbium significet, recte docent Diog. VII, 98 et Mac. 
VI, 34: iiA Toiv eTepot; xaxoTraOouvTcov xat eu'^poo'JV7]v irape^ov- 
tcdv. Erasmus p. 309 duas interpretationes praebet, quarum 
altera huc pertinet, quae est: „quadrat in eos, quorum 
opera aliis dumtaxat est usui, cum ad ipsos praeter mo- 
lestiam nihil interim redeat." Unde altera, quae est „in 
eum dicebatur, qui praeter dignitatem in munere quopiam 
versabatur; veluti si quis ignarus literarum bibliothecae 
profectus esset"* petita sit, Erasmus non refert; nec tamen 
ex antiquo scriptore hausta esse videtur. 

Quia asinus non lanatus est, jocosa est locutio eU 
ovoo Tcoxac, quam in ran. 186 Charon Bacchum ad inferos 
trajecturus usurpat. Recte scholiastes eam explicat per: 
-zh aSuvaTOv xoiv xa&' "A^oo 8if)Xor' d86vaTOv ^ap iioxa? dico- 

xetjpao&at Ta>v ovcov ^ hk 7rapot[A(a XeyeTat kid twv dvjjvo- 

Tcov. Aliam formam legimus ap. Zenob. V, 38 ovot> ttoxoo» 
Or^TtX^ et ovov xetpetc: ijd tcov dvif)v6ia)V im)retpo6vTa)V. Inepta 
est interpretatio, quae praeter rectam, quae ibidem legitur, 
ap. Mac. III. 56 et in App. prov. 11, 29 invenitur: ol 6i 
iirl xaxdpac tooto i^^^oootv "^TOt aTrt&t 6,U ovot> irfJxooc, ^^oov 
sv8a ol ovot or^TuovTat xat Ta aoT&v epta «>? iroxot ifqvovTat. 
Similes sunt locutiones /^Tpav TrotxiXXetc et xoirpov 
dva8op.tq[c, a scholiasta annotatae, et (opetv XeovTa et 
doxhv Sepeiv ab Eustath. ad II. 5,137. 

Facete de horainibus stultis dicitur ti 8rjTa Xr^pei? 
&oicep dTi' ovoo xaTaTreowv in nub. 1273, ubi schol: Jirt 
Twv dX6Y<i>c irpaTTovTo^v -fj irapot|iia xal jjlt] 8ova^evu>v ovot? 
/pi^oao&ai jiTQ Te ^e 813 mTzoiq. Asinum enim vulgo segniter 
atque tute incedere nec facile quemquam nisi prorsus inha- 
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bilem aut imprudentem ab asino decidere, recte jam Roh- 
dew. 1. c. admonuit, sic interpretanslocutionem: „quapropter 
facete de hominibus dicitur admodum imperitis adeoque 
ingenio obtuso, ut in quavis re facillima et expedita offen- 
dant corruantque." Cf. Erasm. p. 189. 

Usurpavit locutionem etiam Plato de legg. III. 701, c. 
(cf. adnot. ad Zenob. II. 57). Eadem significatio subjecta 
est locutionibus, quae sunt in vesp. 1370: xt TaGta XT^pst;, 
Soirep iizh T6[jLpoi) ireowv, et drb 5(&ov6c ireocov apud 
Eupolin; quae emendatio acuta et probabilis pro corrupto 
X0o6c librorum Schneidewino debetur. cf Meineke frgmt. 
oom. II, 571. 

Ut nos animalium omnium callidissimum putamus vul- 
pem, ita etiam Graecos non effugit vulpis calliditas; quod 
docent loci, qui sunt ap. Solon. 11,6 (cf Bergk, poet. 
lyr. gr.) et ap. Aristoph. in pac. 1067. equ. 1069: 
A^YetST), cppaooat xovaXtoTrexa, jjltq oe 8oX.(&oio 
Xat&apYov, xa/uTrouv^ SoXiav xepStb, 7coX6i8piv, 
ubi schol: 7roX6t8ptv 6i, oti TroXuTreipot aJ dXcoirexe?, xal irapoi- 
jjLta: TToXX' ol8' dX(07T7]J, dXX' d;(tvoc §v fjLi^a. Vim prover- 
bii breviter tantum exposuit Zenob. V, 68 : ^iti twv icavoopYo- 
ToiTcov. Accuratius Erasm. p. 131 de eodem disseruit; dici 
enim id in astutos vel potius, ubi significare velimus, quos- 
dam unica astutia plus efficere, quam alios multis artibus; 
nam vulpem muitimodis se tueri, a venatoribus tamen haud 
raro capi; echinum autem, quem Erasmus erinaceum esse 
putat, unica dumtaxat arte tutum esse a canum morsibus, 
ut nulla ex parte morsu apprehendi pgssit. Quae sit ratio, 
qua erinaceuB se tueatur, docemur ab Jone tragico. Cf. 
Zen. 1. c. Nec tamen Aristophanes locis, quos attuli, pro- 
verbium de vulpe vulgatum significare voluisse mihi videtur. 

Voce x^^P^^ apud Graecos stultus homo significabatur, 
cui voci apud nos vis sordidi subjecta est; exemplum est 
in plut. 308, 315: iTueo&e p.7]Tpl x^^P^^ ^^^ schol: Trapoi^Ata 
ird Ta)v dTiotSeuTcov Xe^oixevT]. De suis aviditate antem sump* 
tam esse locutionem, tradunt Mac. IV, 6 et App. V, 79; 
ixA Tcov xoXaxeuTtxQ)^ Ttotv eTroplvcov TpocprjC Svexa. 
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Etiam usus vocis, quae est XeTiofc, cochlea, alius apud 
Graecos, alius apud nosest; nobis enim dicentibus „so lang- 
sam wie eine Schnecke gehen," Graecis erat locutio, quam 
in vesp. 104,5 legiraus: xaTretx^ ixeia' IX&wv T:poxa8s65et irpc^ 
Trotvo woTrep XeirAc 7rpocia)^f5fievoc t(i> xtovt. 

Pertinent ea verba ad irridendam nimiam Philocleonis 
cupiditatem in judicium adeundi. Aliud exemplum est in 
plut. 1095: 

a)C euT(5va)C, & Ze5 paatXeu, xh -ypqfSiov 
Sairep XeTiac T(j> [jLetpaxup irpoctaj^eTai, 

quae verba ad anum pertinent, quae adulescentem amat. 
Ex multis scholiastarum ad h. 1. adnotationibus haec tantum 
afferre libet: Xeira'; JaTiv eKo; SaTpsou oTuep Xapopievov rA'pa<: 
a7:ta)fi>ptCeTat xat SucaTroaTraaTwc ^/ef xat 

„o6x av Ttc auTi pqiStwc aTroaTraaat 
TTplv av Tt TT^? ireTpac dTro^p/JJ-jQ {xepo;",^ 

quos versus unde petiverit, non refert scholiastes. 

Scholiastas iterum proverbium eflfugisse, docet locus 
qui est in ran. 191: 

5o5Xov oux aYO) 
el [jLTj vevat>|ia')(7]xe ttjv nepl Ta>v xpecuv, 

qaae Charon dicit recusans quominus servum Bacchi tra- 
jecturus sit, nisi ille proelio interfuerit, quod de carnibus 
commissum sit. Quam ad rem ea verba spectent et quid 
significent, intellexerunt quidem scholiastae, sed effugit eos, 
unde profecta sint. Tetigit enim poeta proelium navale, 
quod apud Arginusas insulas commissum est. Illo tempore 
Athenienses, cum manus opesque eorum valde deminutae 
essent, constituerunt, ut quilibet servorum pugnae interfu- 
torus ac fortem se- praestiturus esset, futurum esset, ut 
manumitteretur. Haec de re gesta dicenda sunt, ad quam 
ille versus spectat. Nunc videamus, quoraodo verba irepl 
xa>v xpea>v intelligenda sint. Quodsi schol. cod. V. refert: 
^oov ^Ap o! SouXot T^Te vaujia/VjaavTe;, jrepi ouSevi; aXXou ?) 
icepl T&v {Stcuv xpscuv, TooTeaTt <5«>fjLa'Ta>v , vel schol. cod. R 
icepl.'T^.4^^ ^^ eat^xd>v, falsa prorsus hfi0C interpretatio 
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DOD est, sed tum demum iD omDes partes locutioDem iDtel- 
lexeris, si uude orta sit coguoveris. Cum origo locutioDis 
igDota esset, factum est, ut dod solum scholiastarum udus 
vocem xpeaiv per vexpGv iDterpretaretur, sed etiam receutio- 
res codices lectiODcm vexpaiv pro xpeaiv recipereDt. Nam 
cum poBt proelium commissum homiues mortui dod sepulti 
esseut, schoHastcs illa verba sic iDterpretatus est: BooXov 
o6x a^ijij el jjLr) dvi^jpTjiat xobc ix t^c &aXaoa>]; vexpoo;. Quae 
iDtei-pretatio falsa iDeptaque est. Petita eoim suut verba 
irept Toiv xpecov ex proverbio, quod est 6 XaYw^xiv Trepl 
Ta)v'xpea>v ip^x^^^^ 9^^ disputavit ZcDob. IV, 85. 
Notum est, leporem aDimal esse timidissimum. Origiuem 
duxit proverbium a veoaDdo: recte CDim dicuDt, leporem 
pro carDibus currere, cauibus iusectaotibus. Nam lepus si 
eflFugit caDCs iDsectaDtes, servatur, si dod, laceratur. Qua- 
propter siguificatioDem proverbii haDc esse, ZcDob. 1. c. recte 
dicit: iiA tGv 8taxtv8uveu6vTa)V Tarc ^uyaX^ xal jrpi? touto xap- 
Tepo)? dif a)vtCo[xeva)v TaoooiievT). Quodsi ad hoc proverbium 
poetam Dostrum spectasse ceusemus, seusus illorum verbo- 
rum DOD est obscurus. Id illo CDim proelio Davali sicuti 
lepores pro caruibus curruut, ita servi pro caruibus i. e. 
pro auima, vita puguaveruDt; Dam qui fortes se praesti- 
teraut, iD libertatem maDumissi suut, qui iguavos, ii gra- 
viore servitute oppressi suut. 

AristophaDi illum versum scribcDti hujus proverbii iu 
mcutem vcDisde, admoDore mihi vidcDtur etiam verba, quae 
paulo post illum versum sequuutur: 

ouxouv ireptftpijet orjia tyjv XifjLVY]v xuxXcp. 

Id iuepto errore versatur paroemiographus Plut IT, 7, 
qui illum Aristophauis versum ipsum pro proverbio habuit. 

Proverbiis, quae a quadrupedum uatura orta sunt 
tractatis, dudc de proverbiis disseram, quae ad avium na- 
turam spectaut. 

Ad summas delicias siguificaDdas in usu erat locutio 
6pviOa)v 7a'Xa, iu av. 734. 1674. vesp. 508. 724, ubi signi- 
ficatio tantum fit verbis xcoXaxpeToo ^dXoL, Explicatur locu- 
tio paucis a Diog. 3,92: IkI tcov oiravtcov, melias ab Apost. 
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V, 19 et Suid. s. v. Iirl xSv Xiav e68ai[iovo6vTa)v xal TravTa 
x3xr)i]{jLeva)v, quae eadem scholiastes ad vesp. 508 praebet, 
haec addens: &c xal £x tq>v dSovaTcov iropouc xo^tCeaOai. 
dSuvaTOv Y^p ^S ^pviOcov ^a^Xa TroTe Xapeiv oJ 8i eu8aijjLOvo5vTec 
xal toSto, el pooX>]6erev, icopioatvTo. Propria locutionis vis erat 
secundum Anaxagoram ap. Athen. 11. 57, D: t6 iv Tot; tpotc 
Xeuxov, secundam quam interprctationis viam institit Sue- 
vemius de Arist. av. comment. (acta acad. reg. Berol. 1827 
p, 254), quae mihi quidem minirae probatur. 

Pervulgatam fuisse locutionem docemur eo, quod per- 
saepe occurrij, cf. Strab. 14, 1, 15. Com. Muesim. ap. Athen. 
IX, 387 (cf. Meinek. frgmt. com. III, p. 578) xal t6 Xev(5- 
^evov oiravicoTepov TrdpeaTtv 8pvt'0a)v ifdXa. Luc. de merc. 
cond. 13: iSetc t6 t^c 'AfjLaXftetac xepac xai djieXJetc Spvt^Sajv 
^dXa. Plin. h. n. in praef. 23 : vel lactis galh'nacei sperare 
haustum. 

Quodsi in av. 600 legimus: 

Xe^ooot 8e toi ToSe irdvTec* 
o68eic oRev tJv OiQoaupov tJv k[i.hv i:X7)v et Ttc dp' opvtc, 
haec locutio est vulgaris, ut poeta ipse dicit, ex eis orta, 
quae Graeci vulgo de avibus putabant, quas opiniones vul- 
gares supra jam commemoravi. Scholiastes similes locu- 
tiones affert, quae sunt ou8ek {ie&ecopei ttXyjv 6 ireptirTdjievoc 
opvtc vel o68eic oBe Tt o^jitT.iQoa, TrXrjv et Ttc opvtc. Paroemio- 
graphi eas praeterierunt. 

De eis, qui tranquille jucundeque viverent, dicebatur 
Iocutio'AXxoovt'8ac f^fxepac d^etv, in av. 1594. Ex fabula 
prompta sunt quae Hegesander ap. Suid. de origine locu- 
tionis tradidit : Alcyoni fuisse septem filias, quarum nomina 
essent 4>a>o&ovia, *Av&7], Me8tt)V7], 'AXxtTTTra, IlaXX^vTQ, AptfjL(u, 
AoTepriQ; patre mortuo eas de Canastraco promontorio Pal- 
lenes in mare se praecipitasse; quam pietatem admiratani 
Amphitriten in volucres eas mutassC; quae a patris nomine 
Alcyoniae nominatae essent; verbis antem 'AXxooviSec r^iiipai 
tranquillitatem maris significari. Quamvis ex hac fabula 
ad locutionis originem explicandam nihil repeti possit, tamen 
interest, ex his verbis coguosse, Hegesaudro septem dies 
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Alcyonios fuisse notos; alii almra numerum referunt: novem 
Philochorus, undecim Simonides et Aristoteles, quattuordecim 
Hesychius. Septem dies commpraorat etiara Ovid. Met 11,745. 
Recte origo hujus locutionis a natura avium Alcyo- 
niarum ducenda esse videtur, quam scholiastes ad ran. 1309 
sic bene explicat: aXxuovec S^ iTrava) to5 ttj? OaXaaoTQC uSaxoc 
xaO)J[jLevat la auTwv cpa 4v T(j) poftol xei}jLeva OepjjLaivouot* xaft' 
8v 8i xaipiv TOUTO 7roio5otv, aXxoovi'8ec auTai af Tjjxepai xaXouvTat 
xal loTtv dv aiTatc jJieYtoTr] r^ooyia dvlfxcov Te xai xofjLa^Tov, Si- 
milia legas ap. Apost 11, 20. Alcyones coramemorat etiam 
Theocr. 7,57: 

aXxuovo? oTopeoeuvTt Ta xu[jLaTa Totv tb OaXaooav. 

Voce hirundinis hoc proverbium formatum apud 
Aristoph. invenitur: fita jjeXtStbv lap o6 Tcoiei. In av. 1416, 
17 Peithetaerus ad sycophantam quendam conversus dicit: 
Setoftat lotxev (sc. t6 IpiofTtov) o6x SXtYcov }(eXtS6v«>v quibus 
verbis significat, sycophantae vestem tenuissimam tritam- 
que esse. Hunc versum sic explicandum esse existimo: 
vestis tua non paucis hirundinibus eget, i. e. cum multae 
hirundines aderunt, tum vestis tua indui potest, ita ut is, 
qui ea amictus sit, non algeat. Poetam ad proverbium, 
quod supra nominaverim, hoc versu spectasse, apparet. Nos 
idem dicimus : eine Schwalbe macht keinen Somraer. Quae 
proverbii vis sit, explicatur a Suida: TrapotfxtwSec toGto, Sti * 
[jLia j(eXi8cbv lap o6 Troiet* ^ouXeTat hk efTrerv, |ita r^\i.ipoL o6 Trotei 
Tov oocpov efc TeXeuJttotv IjjLpaXitv xat 8uc>jacpia jAta • tov oo<p6v 
eic ajiaftiav, et ap. Zenob. 5,12: pLia jieXtooa jxlXt o6 Troiei* 
dvTi Tou jjLta f^fiepa o5x ea eh pmotv l[xPa'XXetv yj eU djxa^iav. 
Sirailia proverbia inveni in adnott. ad Greg. 0. L. II, 71 
quae sunt ypotJJi-M l^^^ ^^ ^^'^^ "^^^ YeoifjLeTpTjv et eU «rXoGc oi 
t6v daXa'TTtov. Siraile est uostrura: Rom ist nicht in eineia 
Tage erbaut. 

Jam ex hoc proverbio intelligitnr, hirundinis adventa 
initium veris significari, quod idem probatur versibus itx 
av. 713 et equ. 418: oxe(}^ao{)e iratSec* oby^ 6pa8'; fipa vla, 
XeXtScuv. Quae locutio utrum vulgaris fuerit necne/ io 
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medio reliBquo; ea autem verba, quae in Thesm. 1. Mnesi' 

lochus ad Euripidem conversus dixit, sperans, fore ut tan- 

dem ire desineret, speciem proverbii habere mihi videntur. 

Haec sunt verba: & Zeo, yeXiSAv apa Trote cpavvjoeTai; in qui- 

bus quin metaphora contineatur, nemini dubium esse potest; 

vel ego non dubito affirmare, hanc locutionem in ore vulgi 

versatara et de iis dictam fuisse, qui optarent, ut mox a 

malo, quo opprimercntur, liberarentur. Nam huc referenda 

sunt quae in frgmt. 499 ex schol. Plat. p. 371 petita legun- 

tur: TTuOou, j^eXiScbv Tir^viV aiia cpaive-ai. Mira sunt quae 

Photius p. 493,12 ad haec explicanda attulit, repetita a 

Suida: flu&oo j^eXiSovo?* Tiapoi(iia c-Ttd tivo^ XeXtSovoc 0^0X6700 

dvopbc xal TepaTOoxoTTOD xai Tiepl TeXeTcov SietXeYfxevou , d)? 

Mvfltoea^ '6 flaTpelA^ iv T(p IlepiTrXcp* ol 8^ oTt Opr^vyjTixbv Ti 

C<i)ov. ot 5^ oTt T^ eap or^pia-^vet. Tres igitur proyerbii inter- 

pretationes Photius praebet, quarum duae priores rejiciendae 

sunt:. altera enim, secundum quam Cheiidon vates erat, 

inani alicujus grammatici commento orta est; de quo plura 

videas in Lobeck. Aglaoph. I, 304 et 1352, ubi: ^Chelidon 

ille vetus OeoXo^oc . . . . pforsiis ignotus est et nomen for- 

tasse a falsa proverbii interpretatione ortum.*' cf. Voss, 

epist, myth. 3,14; altera, quae est oTt Opr^vr^Ttxov, vel ut 

Hesychius et in App. prb, IV, 63 68upTtx6v t6 C<i>ov, intel- 

lectu caret. Tertia denique interpretatio recta est: Sti 

t6 lap or]ji.atvet (sc. ^ x^tSmv). Nam hirundinis adventu ini- 

tium veris significari, docet etiam carmen populare,. quod 

Bergkius in poet. lyr. p. 1297—1322 sub. N. 41 notavit: 

^X&', ^XOe xeXt8c()V, 
xaXA? <Spac a^ouoa, 
xaXoJ)? ^viaoTouc etc. 

Quam si interpretationem sequemur, inveniemus, utram- 
<iue locutipnem et j(eXt8<5>v apa iroTe cpav^oe-at; et ttuOou j^eXi- 
66vo€ eandem esse metaphoram vulgarem, de eis dictam, 
qui in r^bus minus secundis versentur et in meliorem con- 
ditionem pervenire cupiant. 

Alia locutio proverbialis voce yiz,h.hiii^ formata legitur 
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in ran. 93: ^eXiSovcov jjLoooeia, quibus verbis Aristophanes 
poetis malis aetatis suae illudit; ut scholiastes refert: irapoi- 
[Lia iiA Twv TToXoX^Ytov xal iT.o.yJ\S}v xaTTOjjLSVYj • toiootov ^ip xh 
T(ov Ye\\Z6vm ^ivo^, ttXsov 8t4 Tb izoXh t^c cp8r^c dviu>v toJ)c 
dxouovTac >] 8ii Tb ^sXoc ei^paivov. Voci enim yeXihiSiv in ore 
vulgi significatio garrulitatis et loquacitatis inerat, veluti 
in ran. 679: KXeocpoivToc* Jcp' ou iri j^etXeotv dficptXdXotc 

8eiv^v ^TTt^pipieTat 
Bpigxia )(eXi8cov 

ItzX Pa'ppapov lCop-svrj ireTaXov, 

ubi poeta Cleophonti irridet, dicens, labris ejus Thraciam 
hirundinem insidere. Vocem yeXiSisiv explicat scholiastes 
per dirai8euota. Hirundo nominatur Thracia, quod Cleophon 
e gente Thracia natus erat. Eandem interpretationem prae- 
bet Erasm. p. 309 ^est haec avis minime canora, sed mo- 
lesto quodam stridore; unde apud Pythagoricos loquacita- 
tis symbolum esse meruit, cum vetant, ne quis hirundinem 
sub eodem habeat tecto.*' 

Etiam vocem xpcuCeiv in usu vulgari fuisse, dictam de 
loquacibus hominibus, intelligimus ex plut. 369 ot> \ikv 0X6'' 
S xpfuCeic, ubi schoL: 7rapotp,ta iiA xm [i.dT7]v dpuXouvTcov, &^ 
al xopwvat. cf. equ. 1020, 1051. 

Locutio, quae in vesp. 794 inest, a scholiastis omissa 
est. Hoc enim loco sermo est de drachma, quam Philocleon 
et Lysistratus pro praemio, quod Graeci ixxXr^otaoTtxov vo- 
cant, acceperunt. Quam Lysistratus cum sex obolis permu- 
tasset, pro tribus obolis, quos Philocleoni dare debebat, tres 
squamas piscis dedit. Philocleon cum eas, ne perderet, in 
08 recondidisset, sensit, se esse deceptum et Lysistratum in 
judicium vocarc vult, narrans, Lysistratum haec dixisse 
verba: dXexTpoivoc fi.' ecpaoxe xotXtav ejjeiv Tajfi) ^foov 
xa&e(j>etc Tdp^optov, ^ 8' 0; fsX<«>v. Ad verba dXexTp. xotXiav 
exetv explicanda aflfert scholiastes haec: iizA izivxa •K^TTot^oiv 
0? dXexTpuovec 8ep|iOTdT>)v xotXiav ejjovTe^. Non dubito, quin 
ea verba locutio vulgaris fuerint, ut recte etiam Suidas s. 
V. dXexTp. annotat, quamquam Bernhardius verba xal Trapot- 
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fiw cum sequentibus aXpe TrXTJxxpov conjuDgi vult Affirma- 
tur conjectura mea eo, quod Zenob. 1,68 cognatam locu- 
tionem notavit: dXexxpoovoc |i£fxcpeo8ai xoiXiav* ItX t&v Trepl xiv 
Piov itoXuTeiwv xat dppoSiaiTojv, 

De cis, qui ex rebus minutis nimios fructus quaererent, 
dicebatur provcrbium: fxta Xo^fjir^ 860 4piOa'xooc 06 
ipecpet. In vesp. 927,8 in ficto judicio canis, quae accusa- 
toris partcs obtinebat, a Philocleonc judice petit, ut canis 
accusata supplicio afficiatur, sic loquens: 

TTpbc Taoia ToiiTov xoXdoai'* 06 ^Ap av iroTe 
Tpe<peiv SovaiT* dv fitot X6x}a>] xXeirTa 660, 

qmbus verbis poeta id proverbium tetigit quod supra 
nominavi. Sumptum est a natura erithaci avis cujusdam 
solitariae et rapacis; nam rapax est avis erithaceus et sola 
tantum vivere solet, ut in eo ^em saltu non temere nisi unam 
invenias, ut Brasm. p. 313 docet. Interpretantur proverbium 
simili ratione Apost. 11,68. Zenob. 5,11. Diog. 3,15: iitl 
xfiv Ix fitxpoo Tivoc TToXXa oiroo8aC6vTcov. Melius Erasm. l. c: 
«mihi videtur non intempestiviter dici posse in eos, quibus 
pamm convenit nec in eodem munere concorditer versari 
queunt.'' 

Notum est, gruibus consuetudinem esse, ut lapides in 
ore secum portent; cujus consuetudinis mentionem facit 
po€ta in av. 1136,7, ubi nuntius Peithetaerus referens quo- 
modo urbs avium NecpeXoxoxxoYia aedificata sit, cum alia tum 
haec narrat, grues attulisse lapides: 

£x |jLev 'ye Ai^or^; ^xov a>c Tpic^6pioi 
7^pavoi Oe^ieXtoo^ xaTaTieTrcoxorai XiOooc 

et in av. 1428,9 de sycophanta: 

fieTot Tcov Yepdvcov t' JxeiBev dvaj^copmv irdXtv 
dv8' fpfiaTOC itoXXd? xaTa7re7ra)X(t); 6ixac. 

Quadecausa grues lapides secum portare soleant^ varie 
traditor; scboliastes enim dicit: TioXXdxtc xctl aTY)pt7p,aToc Svexa 
^if&pooot XcOooc at Y^pAVOt icpbc t6 [at] TrapacpicpeoOat dvip.01;. 

Similiter Vergil, georg. 4,194: 



32 



„8aepe lapillos, 
Ut cymbae instabiles fluctu jactante suburram, 
Tollunt, his sese per inania nubila librant.^ 

4 

Aliter originem consuetudinis explicant Aelian. irepl 
Coxwv 3,13 et Plin. h. n. 10,23 (30) ^excubias habent (sc. 
grues) nocturnis temporibus lapillum pede sustinentes, qui 
laxatus somno et decidens indiligentiam coarguat." Tertia 
denique interpretatio ap. Suid. s. v. legitur, qui non solum 
illum gruum morem, sed etiam proverbinm, -ylpavoi Xf&ooc 
cpspouot, quod ex hoc gruum more ortum est, explicat: 
I-kX Toiv TrpovoYjtixcoc Tt itotoovTcov al ^ap 'y^pavot 8ta xi iv 3ij>ei 
ireTSoOat xal t*^ efc e6&i) opfx"^ ttjv iizX Ta xaTa> Oeav e(i7ro8iCe- 
oOai, XtSouc PaoTa'Coi>otv, ottcdc xafjLVOuoai T*fl| irTi^oei ptVTOtev, xal 
aioftotvTO, iiOTepov £t:i ^t^c >) OaXaooif)c cpepovTaf xal e? jjl&v iitl 
OaXctooVic . "^xoi 6 XiOoc, dvuouot tyjv 686v tl 8fe hd y^c, dva- 
TrauovTat. cf, Apost. V, 35. App. I, 70. Quaecunque origo 
hujus locutionis est, proverbium de cautis providisque ho- 
minibus in usu fuisse, constat teste Suida; neque tameft- 
Anstophanera ad proverbium ipsum spectasse, sed fontem 
modo proverbii, i. e. consuetudinem gruum lapides secuirx 
portandi, istis verbis attigisse, apparet. 

Restat ut de eis proverbiis locutionibusque disseram., 
quae de plantarum natura deprompta sunt. 

In vesp. 436 Bdelycleon, postquam vesparum choruoci 
se aggredientem vidit, servos in SLuxilium vocat, jocose di- 
cens o)? k^^ TToXXaiv dxo6oa? oJ8a Opta)v Tiv ^ocpov, ubi schol. 
irapa ty]v 7:apot(iiav „itoXXa)v i^^ Opia)V ij;<5cpooc dxT^xoa» 
xa ifdp Opta xatofxeva <}io<pet* efpiQTat 8^ ^ Trapotfjtfa iizX Toiv 5«. 
OL-KZikrfi Oopupov xal xojjltiov ^jjluOioovto^v 8toxev^^. Quadrctt 
locutio in senes, qui vesparum forma induta, Bdelycleooi 
vim aflferre frustra minantur. Quid sit Opiov, explicatuoa 
legimus in adnott. ad Didg. VII, 92: ^Opiov farciminis est 
genus, quo plebs Athenienses vehementer delectabatur (cf- 
Ach. 1101. cquit. 960); nomen accepit, quod singulae rcS; 
ex quibus componebatur, in Optov, ficus folium involvebantnr 
inque eo coquebantur." In nostro autem proverbio vooeDi 
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Spioc non farcimen, sed folium significare, apparei Idem 
proverbium Apost. XIV, 68 recepit, ubi falsa lectio &rjpi'a)v 
pro Optcov legitur. 

Utrum in ran. 859 oi) 8' e68b; cSoirep Trptvo; ifnrpyj 
o&elc Poac, quibus verbis Bacchus Aeschylum compellat 
vehementer stomachantem propter Euripidis crimina, locutio 
vulgaris contineatur, an metaphora ab Aristophane formata, 
in medio relinquendum est, quanquam Graecis complures 
ejusdem generis locutiones vulgares fuisse traditum est, 
veluti ap. Diog. VI, 52 jieiCova ^ooj, Sofcpvrjc y\mpoi<; xatOM.evr]C' 
iitt Tcov [leYaXa powvTcov. 

Ex eUeboro, quod Romani veratrum vocant, mcdica- 
mentum Graeci comf)onebant, quo ii sanarentur, qui in in- 
saniam incidissent. Quapro^»ter locutioni, quac est TctO' kWi- 
Popov in ran. 1489 similis siguificatio inest ac si dicimus 
flinsanus es, veratro tibi opus est" cf. Apost. XIV, 30 a. 
Athen. X, 446. D. Spectavit ad proverbii formam tantum, 
neglecta sententia, poeta noster in Lys. 67. ubi Callinice 
muheres nonnullas appropinquantes videns ex Lysistrata 
quaerit, unde sint: i:68ev efoiv; cui haec respondet: 'Am^o- 
poovToSev, et illa iterum: vr) t6v Aia 6 70UV ava'7op6; fiot 
xexiv^oftat Soxet. 

Erat enim et vicus in Attica, cui nomen 'AvctYupoc erat, 
et herba quaedam eodem nomine praedita, quarum vocum 
in coneentu solo jocus continetur. Nam quod locutio ava- 
•fopov xtvetv significat, id prorsus hoc loco neglectum est. 
Oi*ta est locutio a flore dva'Yupoc, qui tritus male olebat, ut 
in scholiis legimus eoTt 8e 7r6a 8u;u»8r^c. Dicebatur in eos, 
qui sibi ipsis malorum auctores essent et in suam ipsorum 
perniciem quempiam irritarent, ut Erasm. p. 39 cxplicat. 
cf. Apost. IX j 99, qui similes locutiones enumerat, veluti 
xoptovij tJv oxoprcov, xovtv cpuoa^, eS xei'jievov xaxbv xtvet; — 
quae verba postrema non provrfbii speciem, sed interprc- 
tationis antecedentis proverbii praebent — XeovTa vuooetc. 
Commemoratur nostra locutio ctiam a Zenob. II, 55 ct G. 
C. M. I, 23. 

In ore vulgi item versabatur locutio, quae est XTjjiav 
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xoXoxuvTatc, de iis dicta, qui oculis non satis prospicerent, 
veluti Socrates ad Strepsiadem conversus in nub. 327, choro 
nubium in orchestram introcunte, dicit: vov ys lot TjSif) xaBo- 
pa; auxac, e? ^\ Xy]fjtac xoXoxuvxatc. Qua de locutione Hesy- 
chius haec afifei*t: Xyjfiav ^ruxpatc \ xoXoxuviaic' irapotfjLwt liri 
Toiv ajipXucoTTovTcov. Similia cf. ap. Suid. et in not. crit. ad 
Diog. V, 11. 

Notum est, Aristophanem, quod in comoedia, quae est 
fTTTrer?, Cleonem potentissimum illius temporis civium Athe- 
niensium nimis ludificatus esset, lite implicitum fuisse eam- 
que ob causam gravia quaedam passum esse, vel comoe- 
diarum actionem coercitam esse, ut scholiastes refert. Ad 
hanc litem et discidium, quod poetae cum Cleone erat, per- 
tinent verba, quae sunt in vesp. 1291: elTa vuv iCaraTTf]oe 
^)(a'pa5 T7]va|i7reXov, quibus haec vis inest: Cum sequenti 
anno postquam comoedia Jirireti acta est, in comoedia ve©l- 
Xot Cleonis mentio non facta esset, certe multi fuerunt, qui 
putarent, Aristophanem placatum esse Cleoni. Quae qui 
putarent, in errore versari, admonuit Aristophanes hoc 
vesparum loco, quae comoedia proximo anno acta est, usuft 
ea locutione, quam modo notavi. Quomodo locutio orta sifc 
et quae significatio ei insit, apud scholiastam h. 1 sic expli- 
catum legimus: Trapotfiia oTav uTri tou ocoCop-evou t6 owCov 
aTraTTj&ij]* "i^ Stov aSaKaT>j&'5 Tt^ irtoTeuoac* eoTtv o5v TrapotfjL^oc 
CKTri Toiv xaXafjLcov twv 7rpo?8eo[ioufxiva)v Tai? dfjnreXatc, ot ivtOTC 
ptCopoXouvTec u7r6pauSa'vovTat Toiv djiirsXcov. Similiter de pro- 
verbii vi disputat Bernhardius ad Suid. s. v. yj ^apaf x. t. X. 
^apparet id proverbium ad res subitarias et praeter er- 
spectationem pix)venientes proferri.*' cf. Zenob. VI, 40. 

IL De proverbiis locutionibusque a gentium hominumqu0 
singulorum indole moribusque petitis. 

Omnium populorum Grraeciae maxime Athenienses ani- 
mos nostros tenent delectantque; quapropter primum videa- 
mus, quae proverbia de Athenicnsibus vulgata poeta noster 
usurpaverit vel tetigcrit. Quodsi in nub. 587 de Atheniensi- 
bus haec vcrba dicuntur: 
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cpaolv ^dp SoopooXfav 
ttJSs Tiji TToXet irpocervat, lauTa jisv Tot too; 8eoi); 
aTi' Sv dii&U dSa|jLa'pTif)T' ijd Ti PsAtiov Tpsiretv 

ex ipsis verbis intelligitur, apud Graecos proverbii loco 

foisse Atheuiensium successum prosperum in rebus susci- 

pieudis, qui tantus esset, ut vel ea, quibus male consu- 

luissent, prospere deis adjuvantibus succederent. Suidas 

B. V. 8a;p. annotat: ?jv toGto Xs76[x£vov imywpioy. Originem 

senteotiae scholiastes ex fabula duxit: cpaot oit lloosiSuiv 

YjXTr^beic TTQ 'AOr^va oucPouXiav eTrspaXsv 'AOifjvaiW, 'AOijvav hk 

xa pouXeu[xaTa jcaXa); {jtsTa^aXXetv. Eadem sententia occurrit 

in eccles. 473—6: 

X.67O? ^S TOl TtC eOTt TU)V YspatTepcDV 

80' Sv dv6r^T' 7] [xcopa pooXeooa>fi.eDa, 

aTtavT' im zb peXTtov r^jjLiv ?t>}xcpepetv. 

Mirum esse docuit Lehrsius, praeceptor spectatissimus 
venerabilissimusque, cum coraoediam vecpiXat explicaret, illo 
loco legi verbum cpaoiv, hoc X670C eoTt tcov ^&^aixepioyf, 
neque tamen poetam temere sic scripsissc. Nam cum illa 
comoedia ante belli Peloponnesiaci exitum, haec vero postea 
acta esset, Aristophanem oppressum summa Atheniensium 
clade jam desiisse fortunae Atheniensium confidere. — Ouam 
vulgata haec sententia de Atheniensium fortuna dicta fuerit, 
doceut loci, qui sunt in equ. 1055: KexpoTrtoKj xax6^uXe et 
ap. Eopolin 214: & iroXt?, T:6hg «ic eiTuXTj» et jiaXXov yj xa- 
Xu); ^povetc. 

Hoc loco liceat notare, Athenienses etium ut tardos 
in rebus agendis apud omnes pervulgatos fuisse; quod docet 
I0CU8, qui est in Lys. 56, 7: 

dX\\ o) pieX, o^et TOt ocp65pa a6Tdc 'ATTtxac 
5iravTa Spcuoac too 6Iovto? iJaTepov, 

^bi Lysistrate de mulieribus Atheniensibus locuta est, quae 
more Attico c. e. sero in conventum mulierum convenirent. 
Qua in re cui non in mentem venit strenuitatis Picaeopolis, 
civia Acharnensis, qui primo jam mane in puvcom se con- 
^rat, multumque temporis exspectabat, quoad populus 

3* 
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Atheniensium conveniret. Quacum Acharnensium strenuitate 
congruunt quae Lysistrate in vers. 61 — 63 dicit: 

o68' Sc i:po?£8oxouv xdXo-jftCojA^iv i^^ 
irpwTac 7rapeoso8at Seupo tAc 'A^^apvicov 
Yuvaixa?, ou)( •^xouoiv. 

Alia locutio de Atheniensibus dicta est 'ATTtxic efc 
Xifieva in frgmt. 61. cf. Hesych. et Phot. p. 22,7, qui de 
forma recte annotat XeiTret la/ppo^. Originem Hesychius sic 
explicat: oJ Yctp 'AftTjvatot ouvtovo); -^Xauvov xaTaTrXeovTec 8t4 
xi Oea)peto&ai 6iri twv 4x tt^c 77^?. Eadem est interpretatio 
Apostolii in IV, 20, excepto eo, quod pro verbis xaTaTrXetv 
eh Xtfxeva scripsit toS Xi(ievo<; eStevat. Dicebatur proverbium 
de eis, qui inspectantibus quibusdam omni contentione labo- 
rant, ut Mac. H. 55 docet: 4itl twv euTova)Tlpa>c 8ta Ttvac 
irapovTa? ip7aCofxlva)v, vel ut Zenob. H, 10: iiA twv ttjv dv- 
Speiav i7ri8etxvu[xlva)V. 

Quamvis non ad Atheniensium mores, sed ad naturam 
urbis Athenarum spectet locutio, quae est eU 'A&iQva? 
•yXauxac cpepetv, tamen jam hoc loco disserere de ea liceat 
Mentio fit hujus locutionis in av. 301, ubi scholiastes, quae 
vis ei subjecta sit, sic docet: Trapotfxia ioTiv IkI tGv p.aTr^v 
iirioa)peu6vTa)V TtvA (ti?) inl toi; irpouTrapjjoootv , otov ef Tic iv 
A^YOTTTq) oiTov iiraYctYTQ, yJ iv KiXixia xpoxov. Melius Hesychius: 
irapoi^ia Ta>v [xaTTjv ti irpaooovTo^v, <S)07:ep et Tt? "fXauxai *A&t^- 
vaCe 5^01' itXrjO^ouot "yap dvTau&a YXauxec Eadem narrant 
Suid., Diog. V. n, 13, Zenob. HI, 6. 

Hae sunt sententiae, quae de Atheniensibus in pro- 
verbii consuetudinem abierunt, quatenus ex Aristophanis 
comoediis perspicere possumus. 

De Lacedaemoniis in usu erat proverbium, quod Aristo- 
phanes in pac. 1188 — 90 commemorat: 

TcoXXi yap' 873 jx' T^8tx>3oav 
ovTec oixot [ikv XeovTec 
iv fxa^fTQ 8' dXcoTtexec. 

Quodsi ad haec verba explicanda scholiastes narrat: 
irapotfxfa Tcapa tooc iv *Aoicf Aaxcova? aTuxrjoavTac ^oixot Xfovtec, 
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Iv 'E^socp 8^ Aaxwve^, pro verbis 8^ Aatxwve; legendum esse 
8' dX(o7rexac, cum voci Xeoviec non Aaxcovec, sed aXantexec 
oppositum sit, apparet; quam emendationem comprobatam 
inveni a Leutschio in adnott. ad G. C. M. 1, 83. Comme- 
morant hoc proverbium Aelian. var. hist. XIII, 9. ol 8' ix 
TT^C ^EXXaSo; Xeovxe? h 'Ecpeoo) YeYOvaoiv dXcorexe? et Plut. 
in compar. Lys. c. SuUa: 0^x01 Xeov-e?, h uTiai^Opq) dXcurexe^. 
Hanc locutionem pervulgatam fuisse non est mirandum, cum 
Lacedaemonii propter rem militarem atque gloriam bello 
paratam se jactarent atque osteutarent; cf. 0. Mtiller, die 
Dorier, I, 198, quapropter saepe derisui fuerunt, veluti in 
Lys 276: 

KXeo|iev7]C .... dXX' Ofxtoc AaxoiVtxbv irvewv 

(i))(eio StSTtXa 7rapa8ouc I[jloi'. 

Perfidi dicuntur Lacedaemonii in Lys. 629: 

dvSpdotv Aaxwvtxoic 
otv TTtoTov o68iv ei [jltq Trep X6x(p xe^^yjvoTi, 

de qua locutione jam supra disputatum est. Non omitten- 
dum est, haec verba ab Aristophane dicta esse, patriae 
amantissimo, acerrimo Lacedaemoniorum hoste. 

Obscena est locutio, quam in Arist. frgmt. 322 legimus: 
XaxcoviCeiv, cf Phot. p. 204, 10 et Suid., cujus verbi mentio- 
nem non facerem, nisi eo vitium significaretur, quo praeter 
alias gentes etiam Lacedaemonii aflfecti fuisse videntur. 
Piget legere quae Suidas ad verbum Xaxu)vtCetv explicandum 
praebet: 7rai8ixotc ^fprjo&at, quod idem Apost. X, 42 refert. 

Jam multo obsceniore vitio laborasse Lesbios memo- 
riae traditum est. In vesp. 1345,6 enim legimus 

6pa? i^o) o' J)C 8ejta)? 6cpetX6}ir^v 
fjieXXoooav -JjSy] Xeo^terv xoij JofxTroxat;, 

quae verba Philocleon ad scortum conversus loquitur, quod 
ex convivio rediens secum duxerat. Significatur vitium, 
cui primi Lesbii dediti fuisse dicuntur; quam ob causam 
verbum Xeopieiv de eis in usu erat, qui in idem vitium essent 
delapsi, ut scholiastes explicat: t6 Xeopteiv iiti to5 ato/po5 
TOtxTeTat, l7rei8T] ot Aeopiot atoj^poopYoijot Tcjli oTopiaTt jjLoXuv6(ievot. 
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Auctor est Vossius, Aristyllum quendam, cujus in vesp. 647 
mentio fit, eodem vitio fuisse aflfectum. Etiam in eccles. 
920, ubi anus invidiosa pucllae maledicit, quae amatorem 
exspectat, ad hoc vitium spectatur verbis quae sunt: Soxsic 
Ss [xoi Y,a\ Xd^ooL xa-a Tot)? Asopiouc. Qua de re obscena cf. 
schol. h. 1. et App. prb. IV, 73. 

Ad Milesiorum mores corruptos pertincnt, quae in 
Lys. 107 — 110 a mulieribus dicta sunt: 

dXV oohk [xoi)(o5 xaTaXsXeiirTai cpetj^ofXo?, 
iz o5 yap yjfxa? 7:po58oaav MiXTjotoi 
o6x elSov ou6' oXiopov ixTa>8ofxTuXov 
8; ^v 2v Tjfxrv oxuTtvv] 'TTtxoopra, 

quibus verbis aliud vitium cognoscimus, cui mulieres dedi- 
tae erant et quod Mileti imprimis viguisse videtur. Verba 
oxuTi'vy] sTrtxoiipia pertinere ad proverbium ooxi'vyj l7rixot>pta, 
auctor est scholiastes; vocem enim oxuTtvT) pro ouxtvrj scrip- 
tam esse, quod eae res, quae voce oXto^ot significantur, ex 
corio fabricarentur. Quid locutio significet, docent scho- 
liastes et Mac. VL, 83: im tcdv do&evwv. 

Alia de Milesiis dicta locutio est in plut. 1033: irdXoi 
TtoT* f^oav dXxtfjLot MtAT^otot, quae verba adulescens lo- 
quitur, dona remittens, quae anus ei obtulerat. Significat 
adulescens, se anum, cui usque ad id tempus morem gesse- 
rit, prorsus inde neglecturum esse. Sumptum esse prover- 
bium de Milesorium clade quadam, scholiastes annotat. 
Significatio proverbii haec est in scholiis: dirt twv TrpoTspov 
jiiv eu6atfjLOvo6vT(i>v , v5v hk dTU}<o6vTcov. Iterum legitur pro- 
verbium in plut. 1075; attingitur in vesp. 1060. 

Infamia erant Corinlhiorum scorta, avidissima pecu- 
niae, quae poeta in plut. 149 — 53 commemorat: 

xal tAc 7* eTaipac <paoi tAc Koptv^tac 
OTav [liv aiTdc Ttc irevv]? iretpoiv t6;(tq 
o68i irpo;i)retv t6v voov idv 8i irXouoto?, 
Tiv TrpcoxTiv aoTd; eiOoc u)? toutov Tpeiretv. 

Unde proverbium profectum est: 

ou TiavTi; dv6p6c efc K6ptvOov eoO' 6 ttXooc, 



quod Hesychius Aristophani attribuit. Quodsi Dindorfius 
in frgmt. dub. VII dubitat, utrum Hesychius comicum an 
grammaticum dixcrit, mihi quidem, postquam illos versus 
legi, quippe in quibus fons proverbii contineatur, non du- 
bium est, quin Hesychius comicum dixerit. 

Magno in numero Corinthi fuisse scorta, praeter alios 

ct Strabo libro VIII docet; templum enim fuisse Veneri 

sacrum adeoque locupletatum, ut plus mille puellas haberet, 

quas Corinthii Veneri consecrarent, ut in ejus honorem 

prostarent. Quarum quanta pecuniae cupiditas fuerit, qui 

cognoscere velit, legat quae Gellius noct. Att. I, 83 de 

Laide refert. Ex scortorum illecebris et avaritia illud pro- 

verbium profectum esse, quod supra ex Hesychio protuli, 

consentiunt Zenob. V, 37 et Diog. VH, 16. Quodsi Apo- 

stolius XIII, 60 et Suidas praeter eandem originem etiam 

hanc commemorant: r^ 8ta to 6u?£i;poXov slva» tov ttXoov, inani 

commento alicujus grammatici ea interpretatio profecta esse 

videtur. Sed et Erasmus hanc probasse videtur, quippe 

qui in p. 106 doceat, proverbium dictum esse de rebus 

arduis et aditu periculosis, quas non sit cujuslibet hominis 

affectare. Mentionem facit proverbii Hor. ep. 1, 17, 36: 

Principibus placuisse viris non ultima laus est. 

' Non cuivis honiini contingit adire Corinthum. 

Vel verbum KopivOtaCofJiat significat idem ac lenocinium 

facere, quo Aristophanes in Cocalo usus est, ut Stephanus 

Byz. 8. V. KoptvOoc refert: xal xoptv&taCo[jLat t^ ^Taipstv ctTrb 

tSv iv KoptvOcp £Tatpo)v* y; to fxaaTOireustv • 'A h Kwxdho. 

Neque solum scorta Corinthiorum, sed etiam Corinthii 
ipsi rebus veneriis dediti fuisse dicebantur, ut docent verba 
in Thesm. 401—4: 

x5v dx^aXiQ 
oxsuo* Tt xaTd T/jv ofxtav 7rXavco[ji*vy], 
av7]p looTa „T(!ji xaTsa^sv y] X^"^P^> 
oor soft' OTTto; oi Ttp KoptvOicp Ssv(i>." 
Item libidinum plenos fuisse Carystios, intelligitur ex Lys. 
1058. 1181, eandemque ob causam et Jonica carmina male 
audivisse, docent verba in eccles. 883 et 918—919. 
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Quodsi verborum Xaxa)vi'Cetv et Xeoptetv et xopiv8taCeo&at 
meminerimus , non erit rairandum nobis, legentibus verbum 
oiiPapiCeiv in pac. 344 a scholiasta per xpocpav explicatum. 
Sybaritae enim in ore omnium erant tantopere luxuriae 
dediti, ut vox oupaptCeiv eandem significationem acciperet 
atque luxuriari, cf. schol: woie xal e?c irapoifitov cpepeaOat 
ixvevixr^xe y] DopaptTtxT] TpaireC^, ^ iroXtiTeXTjc xal Sa^^tX*^^?. 
Cum metro invito ou^apiCeiv 1. c. legatur, viri docti codicum 
lectionem mutari volunt: Meinek in Anal. Alex. p. 118 
proposuit ouPpta'Cetv; L. Dindorfius in Thes. vol. 7 p. 931 
oopptdCetv. cf. Valck. Call. p. 288. Nec tamen cum optimi 
codices lectionem oupaptCetv praebeant, quisquam eorum, qui 
A. comoedias edidcrunt, a vulgata lectione recedere ausus est. 

Sybaritarum luxum etiam in frgmt. 33 commemoratum 
legimus: 2upaptTt6e; euco^^tat, et ap. Zenob. V, 87: 2opaptTtxi] 
Tpa'7reCa: dvTi to5 Iv TuoXoTeXeta, et ap. Diog. I, 2 2upaptTt- 
xoj Ptoc. 

Cretensium animus fraudulentus et dolosus jam Homero 
notus erat, cujus etiam in epistola a Paulo ad Titum scripta 
I, 12, mentio fit; Kpr^Te; del ^suozaij xaxa Oyjpia, yaoTepe; 
dp^ai'. Quam ob causam verbo xpvjTtCetv vis mentiendi fal- 
lendique subjecta est, ut ap. Atheu. 11,371 et Plut. Aem. 
23 et Lys. 20. 

Item fraudibus facinoribusque Aegyptii infamati erant, 
veluti ap. Theocr. Adon. 47: o66ek xaxoep^b? oaXetTat tov 
?6vTa TiapepTrcov Af^oTTTtoTt', et ap. Diog. IV, 37 et Zenob. 
III, 37: Setvot TrXexetv toi [xr^j^avac AtYUTiTtot, quae verba ab 
Aeschylo dicta esse, refert scholiastes ad nub. 1130, qui 
idem afYOTTTtdCetv per tol uTuouXa TrpdTTsiv explicat. Poeta 
noster mentionem Aegyptiorum tantum in ran. 1405 facit, 
nec tamen dolosos eos vocat. 

Eodem denique vitio fraudandi et Argivos aflfectos 
fuisse, cognoscimus ex frgmt. 153, ubi ex Suida haec 
prompta leguntur: 'ApYeiot cpoipe^* eTrt tcov irpoST^Xox; irovr^poiv * 
ot Y^p 'Ap^eiot iirl xXott-^ xcDjiwSoovTat. 'A. 'AvaYopcp. Similift 
memoriae prodiderunt Eustath. ad Hom. Iliad. p, 559; 
rapotjjLta* 'Ap-yeta <popd. cf. Diog. II, 79 et App. III, 35. 
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Ut omittam perfidiam Thessalorum, de qua cf. schql. 
ad plut. 522, et Phoenicum mercaturam, cujus in frgmt. 
709 mentio fit, hoc loco commemorabo tantum lora%Corcy- 
raeorum, Kspxopaia [j.aoTi£ in av. 1463. Apud Corcyraeos 
enim tanta lora in usu erant, ut in proverbii consuetudinem 
venirent, ut scholiastes explicat: oow/m^ Kspxupaiotc dxajtat 
^ivovxaf 8ta x6 oxaotctCetv oov dneiioXaCe ^ap* ^6x01; f^ fiaoxtj, 
fiore ^tTiXatc X9^^^^^ [isYdXai? xat iX/xcpavxoxoirotc. Sitnilia cf. 
ap. Zen. 4,49 et Hesych. Recte Diog. V, 49 locutionem 
explicat per iTzl xcov fxsYdXa>v [jLaoxtYCDv. Laudibus eflfert Cor- 
cyi-aeorum lora Plutarch. Mor. 842. D : m Kspxupata [xdoxij, 
u); iroXXcov xaXdvxcov sf djia. 

Locutionis, quae in frgmt. 568 (cf. Zenob. 1,1) legitur: 
*Apoor|Vbv iuffopTjfjia, Zenobius originem duplici ratione ex- 
plicat, quarum altera in eo continetur, quod apud Abydenos 
U8U8 erat, ut post cenam liberos suos producerent hospiti- 
busque ostenderent; altera haec est, si verbis paroemiogra- 
pU uti mihi liceat: srprjxcti Vj TiapotjjLta xat dr^h xou iic* auxcov 
(sc. Abydenos dicit) ouxorpavxsioSat xouc Sevou?* svOsv^Aptoxocp. 
T^v ouxo^dvxTjV 'ApoSoxofxr^v (ut Dindorfius scribi vult pro 
'ApoSrjvoxcojir^v); quam originis interpretationem poeta noster, 
cum sycophantam 'APuSoxojjlt^v vocaverit^ probasse videtur. 

Quoquo modo res se habet, sive locutio orta est ex illo 
Diore, quem supra commemoravi, sive ex perfidia Abydeno- 
nim, utraque in interpretatione desideratur locutionis signi- 
ficatio; quae mea quidem sententia ea erat, ut locutio de 
eis diceretur, qui primo beneficia in aliquem conferrent, 
^ beneficia mutarent in maleficia. 

De Megarensibus duae locutiones aflferendae sunt, quae 
SQut Me^apixT) p.yjx®v^ ^t '^iXtaq Ms^aptxoc, quarum 
^us mentio fit in Ach. 738, ubi scholiastes hanc interpre- 
tatioiiem praebet: dvxl xoo Ttovyjpd, iravoGp^^o? [irf/avri' 8tspdX- 
^ovTo ][ap im TrovTjpwf ot Ms^apsi?, dXXa \ikv XS70VXSC, .dXXa 8i 
'Joiouvxe;. Quodsi Erasmus p. 351 etiam aliunde originem 
locutionis duci posse dicit, sic disputans: ^constat enim, 
Euclidem Socraticum fuisse Megaricum, qui suscepit scholam 
Megaricam. Hic fuit insignis machinarum artifex. Fieri 
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potuit, nt hinc natum sit adagium*', falsam esse hanc con- 
jecturam, neminem cffugere potest, qui in animo considera- 
verit, Euclidem posterioribus temporibus fuisse quam co- 
moediam Acharnensium actam esse, in qua illam locutionem 
jam proverbialem fuisse apparet. Quapropter non dubiumesse 
potest, quin a dolosis Megarensium auimis locutio orta sit 
Tum risus Megarensium proverbio eludebatur, ut 7iX«? 
Me7aptx<c de eis diceretur, qui risu res approbarent, quae 
infacete dictae essent. Pertinent ad hanc locutionem verba 
Arist. in vesp. 54. 57 : 

<pip8 v5v xaTcfco) TOti &saTau tov Xo^ov 
iXqov avD' UTrenrcliv TrpwTOV aoToiatv Ta8t, 
jivjSsv Tiap' 7)[jL«)v TTpo^Soxerv Xiav jisYa, 
fiTjo' ai> 'yeXcoTa Me7ap6i)ev xexXe;jL,alvov. 
Erasm. p. 146 docet, locutionem in eos esse dictam, qui 
parum tempestive jocarentur. Orta est loculio ex eo, qnod 
ut Meinekius in frgmt. Com. 1. p. 21 docet, comoedia Me- 
garensium, quae aliquam diu viguerat, paulatim tantopere 
erat delapsa, ut cum Megarenses infacetis verbis delecta* 
rentur, risus Megarensium in proverbium abiret. Huc refe- 
renda sunt quae schol. ad ran. 58 et Apost. V, 29 et Diog. 
III, 88 norrant. Eandem locutionem commemorat Eupo- 
lis 246: *HpaxXeic, toot' iou oot xh oxwjxjx' doeXYfec xat MeYO- 
ptxov Tral ocpiSpa ij^u/pov -/eXcooiv ^Ap {"^^y^^ foip Cobet) a)> 
opac, Toi iratota. Non inutile sit, hoc loco notare, etiam la- 
crimas Megarensium proverbii locum obtinuisse. Megaren- 
sium lacrimae enim cae vocabantur, quae per simulationem 
fusae essent, ut Hesychius tradidit, originem locutionis sic 
narrans: Meifapicov 8a'xpua' Soxet irXetoTa (poeoOat Iv r^ Me^a- 
pia ox6po8a xat irapotfxia ^7:1 Ta>v TrpocirotyjTixfoc 8oxpti6vti»v. 
Originem ex fabula samptam ep. Zenob. V, 8 legas, si placeat. 
Magnus est numerus locutionum, quibus eae res sig- 
nificentur, quae alicubi praecipue gignuntur, vel a gente 
quadam imprimis procreantur, veluti xp^^^^^ ^ KoXo?pa>vtoc 
in frgmt. 131. cf. Zenob. 6,47 et Plut. H, 15: jisfxvYjTat il 
xa6xr^(; *AptoT. iv KoxaXcp* efpr^Tat 8i iiapooov ol KoXocpcuvtoi 
t6v xa'X/aoTOv j(puoiv ip^a^CeoDai vofxiCovTat. 
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KuScovta jiTJXa iu frgmt. 634, cf. Polluc. 6,47, quae 
mala in Ach. 1199 et uub. 977 commeraorantur. 

Xappaxec M 1X7^0101 in equ. 361 et frgmt. 333. Plura 
legas ap. Apost. X, 38 et in App. III, 57. 

"ifXaGxs? AaopttoTt/.ai in av. 1106, quibus verbis 
uummi argentei intelligendi sunt, impressa ulula signati. 

Tpixopoota efjLTTt'; in Lys. 1032, ubi schol: o>c ^v 
Tpixop68(p (sc. S>5}ic[)) TToXXwv i[i7ct8u>v ^tYvo^jievcov • eoTt ifip 
dXooiSiQC xat xofftoYpoc. 

TapTvjota jiupatva in ran. 475, quam locutionem 
ex imitatione proverbii YaXr^ TapTTjota, de quo Diog. III, 71 
disseruit, profectam esse Leutschius in adnott. ad Apost. 
XVI, 15 admonet. 

A?Tvaioc fjieifioToc xa'v8apoc in pac 73. Quae locutio 
utrum ex eo orta sit, quod magni canthari in monte Aetna 
erant, an A^Tvato? per 6:repjAeYs87]c comparatione instituta 
intellegendum sit, ut scholiastes quidem vult, decerncre non 
possum. Quamquam illa interpretatio, secundam quam lo- 
cutioni similitudo cum eis est, quas huc attuli, mihi magis 
arridet quam haec. 

oSo; 2(p>5TTtov in plut. 720. 

epta MtXr^ota in Lys. 729 et oTpo>jjLaTa MtXr^ota in 
ran. 542, ubi schol: exei Yap h MtXr^Ttp xaXy] f^ t&v oTpojjia'- 
Ta)V Ipifaoia. 

pa'[jLjjia 2ap8tax6v ^a^TrTetv Ttva in Ach. 112; quae 
verba dicuntur de eo, qui verberibus tantopere castiget 
aliquem, ut sanguine respcrso cruentus sit. Quae locutio 
quamvis vulgaris a scholiastis non notata sit, tamen spc- 
ciem proverbii manifestam praebet. De veste purpurea 
occurit locutio pa'fxjia 2ap5tax6v dicta in pac. 1174, ubi scho- 
liastes annotat, poetam etiam in comoedia TayrjvtoTai eadem 
locutione usum fuisse. In pac. 1176, ubi dux ignavus de- 
scribitur: 

>jv 8e TTOt) 8eTQ p.aj(eo8' ej^ovTa tyjv <potvtxt6a, 
Tr|Vtxal>T' aoThi pipairTat pa'[jip,a KoCtxr^vtxov, 
xaTa ^siS^ei TtpwToc, 
poeta voce KoOxiqxixov usus est, ut Cyzienorum ignaviam 
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irrideret, ut scholiastes refert: o{ y^P KuCixyjvoI IttI 8etXi(f 
xal OyjXoTyjTt ix«>jAq)8ouvTO. 

Quem ad terr.?rum locum vox i^apSiotxov referendum 
sit, variant veterum intcrpretum sententiae: scholiastes ad 
Ach. 112 et Apost. IV, 73 et Suidas perperam de Sardinia 
insula cogitaverunt; recte auteui schol. ad pac. 1174 Sar- 
dis Lydorum intelligendas esse refert his verbis: 2ap6iaxov: 
8ta'^epoooi ^ap ai ADSixat pacpai. 

Addam huic dissertationis parti locutiones, quae a 
natura locorum ortae sunt. 

Q. Curtius Rufus de reb. gest. Alex. M. 7, 8, 23 nar- 
rat, Scytharum solitudines a Graecis etiam proverbiis elusas 
esse. Proverbium, quod Curtius dixit, est 2xo8a)v ipyjfii^a, 
ab Aristophane in Ach. 704 commemoratum. Quodsi schol. 
ad h. 1. ad proverbium explicandum narrat, propter bestias 
fuisse horribilem Scytharum solitudinem, haec interpretatio 
non recta habenda est-, quoniam Scytharum solitudines non 
eam ob causam proverbii locum obtinebant, quod multae 
bestiae in eis erant, scd ob id, quod vastae et desertae erant, 
ut Macarius VII, 66 recte annotat: IttI tcov Ipr^^cov xal ijij- 
•(ptwfxsvwv Toircov. Hanc interpretationem comprobant verba, 
in av. 1484 f^ Xu^vcdv epv]jAta, hicernanim solitudo; quibur» 
verbis poeta illam locutionem attigit; significat enim eam 
urbis Athenarum regionem, in qua nemo in publicum nocte 
prodiret; quapropter ea regio tenebricosa erat, nam tempo- 
ribus poetae nostri lumina, quae nocturno tempore in viis 
lucerent, Graecis ignota erant ; qui nocte in viam prodibat, 
ei faces a servis |)raeferebantur. Vim translatam hujufi lo- 
cutionis notatam legimus in App. 7,43: ini twv dpiQfioujiivcov 
UTTO Tivcov xat tA ipTjjxOTepa c^aot t^c 2^xu8tac 4p7)|ifa? eJvoi. 
In eos igitur dicebatur locutio, qui in periculis ab amico- 
rum subsidio prorsus se destitutos esse sentirent. 

De Trophonii oraculo hoc proverbium sumptum in 
usu erat: i<; Tpocpcovioo [jLe[ia'vTeuTat. In nub. 508 Strep- 
siades intraturus domum Socratis loquitur SeSotx' i^di ziam xo- 
Ta^atvetv (SoTrep ei lic Tpocptovtou. Trophonii enim oraculum prope 
Lebadeam in Boeotia situm tam horribile foedumque erat, 



ut vnlgo dicerent, eum qui id adiisset, aliquamdiu ridere non 
posse; cf. Athen. 14,614 A. et Zenob. 3,61, ubi: <paol ^ap 
xoi>c sfc TpocpcDVtoo xaxapaivovTa; d<patpsro8at xiv •yeXcoxa. 
Qaapropter vulgo ei qui severi tristesque essent, oraculum 
Trophonii adiisse dicebantur. Ea, quae vulgo de origine 
oraculi putabantur, pluribus verbis narrata legas, si placeat, 
in schoL Arist. h. 1. et in App. 3,68. Qua locutione poetam 
usum esse ad Socratem sociosque ejus irridendos, apparet. 
Difficile est dictu, quomodo res se habeat in versibus 
Lys. 295—301: 

fob loh ToS xotTrvoo 

<i)C Seivbv, tova? *Hpa'xXetc, 

T.pocTreoiv jjl' 4x tt^c X^^^P^* ♦ 

aioTrep x6cov XuTToGoa Tw^SaXfxo) Sotxvet 

xaoTtv ys Ai^fjLVtov xh irup 

TOUTO TCCtOTQ JATQX^^^fi* 

o5 •yop av 7ro&' toS' 68 A? eppoxe tAc X^fjia? ijioS. 

Sic questi sunt mariti, qui ardentes carbones portant, 
Qt mulieres, quae in arce se muniverant, comburant. Quid 
verba Ar^ptov xh Trop significent, quaerendum est. Recte 
scholiastes codicisR annotavit, primum in concentu vocum 
A^piov et Xi^fjiac jocum contineri, Tiapa Tac X^jiac Ti Ar^jivtov 
'Rimyev. Tum scholiastes cod. V dicit, istis verbis aut 
significari proverbium Ai^jjLvtov xaxov, aut ignem vehemen- 
tissinaam, cum in Lemno insula officina Vulcani existimetur. 
^uae res igitur sunt, quae his verbis significari possunt 
secundum scholiastas; quae utraque comprobata est a 
^rglero et a Burmanno. Contra Engerus negat, hoc loco 
^e proverbio cogitandum esse; tenendum enim esse in inter- 
pretatione, non licere poetae plures uno vocabulo res attin- 
8^re, quo omnis sententiae vis toUatur. Quid proverbium 
fiignificet, quod hoc loco poetam attigisse illi viri docti pu- 
tent, intelligitur ex Zenob. IV, 91. Diog. VI, 2. G. C. M. 
r^)13, ubi: dith tuw Sv A>}[jLvq> -^ovatxcttv, oS, toIjc ov8pac oSxcov 
^xtavov. Plura videas ap. Apost. X, 65. Proverbium 
«oimuemorant Herodot 6, 138 et Aesch. Choeph. 595, Nec 
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mihi verisimile est, poetam nostrum hoc loco proverbii 
mentionem facere voluisse. 

Deniquc in equ. 137, ubi verba, quae sunt p.£Ti 6& 
Taoi' GtTToXXoTai, iTwtYiYvsTai ^Ap popooTrcoXrjc 6 na<pXaYcov, ap- 
TcaS, x8xpa'xTr^c, KuxX.op6poo ^(uvyjv £x«>v, ad Cleonem per- 
tinent, utrum verba KoxXo^^pou cp«>vT]v s^^eiv locutionem 
proverbiaiem contineant an metaphoram a poeta nostro 
formatam, decerni non potcst. Cycloborus est fluvius Atti- 
cae. Apud paroemiographos nihil de his verbis explicatum 
reperi; Suidas autem s. v. KuxXop. jam explicat locutioaem 
per: IttI toiv xaxo^pwvTCDV 6 Xo^jfo^, 6ia tyjv tj^^ov toS TioTajAoG. 
cf. Erasm. p. 525: ^de clamosis et vehementer obstreperis 
dicebatui, aut quibus vox esset vitiosa raucaqae**. Cum 
veterum testimonia nos deficiant, non affirmaverim, illam 
locutionem fuisse proverbialem, quamvis nemo negare pos- 
sit, ei speciem proverbii non deesse. 

Alter hujus partis locus est, ut de proverbiis locutio- 
nibusque ab hominum singulorum indole moribusque 
pctitis disputem. 

Cum in aliis partibus, tum in hac difficile est cognos- 
cere, quae locutiones habendae sint proverbiales. Nam 
cum Aristophanes id maxime studuerit, ut corruptos homi- 
num inores castigaret, non facile erit judicare, utrum locu- 
tio ab eo ipso ad irridendum aliquem formata sit, an locutio 
ih ore vulgi jam viilgata fuerit et a poeta usurpata tantum 
sit. Exempli causa nonnuUas^ locutiones aflferam, quae a 
poeta deraum irrisus causa formatae esse mihi videntur. 

In ran. 1125,6 leguntur verba 

■ 

eu6ai[jL(i>v ap' ^v, 
el xdoTpaTT^Yl^^^ T^ H-^^^' 'Epaoivf6oD, 

quae verba Euripides^ de Oedipodis fato loquitur, i. e. Oedi- 
pus felix fuisset, etiamsi cum Erasinida ad bellum profectus 
esset. Quae verba quid sibi velint, haec sunt: Erasinidas 
ei^at unus ex numero ducum, qui proelium illud apud Argi- 
nusas Insulas commiserant; Athenas reversus una cum sex 
coUegis in vincula conjectus capitisque damnatus est. Cum 



proelium apud Arginusas insulas anno 406. a. Chr. n. com- 

missum sit, et Laec comocdia, in qua hujus facti mentio fit, 

aDoo proximo acta sit, ncmo dubitare polcbt, quin baec locu- 

tio nondum vulgaia fuerit, sed a poeta demum sit formata. 

Utrum locutio abhinc in proverbii consuetudinem abierit, 

necne, affirmari non potest, quia testimonia veterum desint. 

Nam etsi Suidas eam per im xaiv 5d;tox«>v explicat, qua ex 

re coUigi potest, Suidae locutionem proverbialem visam 

esse itemque Erasm. p. 482 eam in adagia recepcrit, hi 

tamen viri, nisi auctoritate scholiastarum vel paroemiogra- 

phorum veterum nituntur, auctores nobis non esse debent, 

locntionem esse proverbialcm. 

Similiter res se habet in plut. 84, ubi Chremylus Plu- 

tum interrogat, unde veniat: ttoOsv o3v, opaoov, a!)y}i.wv paSt- 

Cet^; tum ille: ^x naTpoxX.eoop Ipjfojxai 2c o6x iXouoaT* l£ 

2too i:gp iYsveTo, ubi scholiastes de Patrocle haec refert: 

tf; ^v Tcov xh Aaxu>vix6v Piov C>J^<><5vtcov 'Aft7]vaui>v, ttXoooio? jjl^v 

a^oSpa, aXXco^ 8i xaxo^if^^ Tt? xal ^tXoj(pT^[iaTOC xat oxvecpic 

xcD^cpSeiTai ci>^ xal Iv toic lleXap^oti; (cf. frgmt. 386) etpijTai 

TOpl TouToo, ooTtc Svexev tt^; cpeiScuXiac o6§eva efa TrpooteoOai 

^uXax^^ evexa tcov j(p7]}jLaTcov xat ^Xto^^poD ptou. Ad demonstran- 

dum, in illis verbis locutionem proverbialem contineri, et 

non irrisum, quo poeta Patroclem castigaverit, nullius mo- 

menti mihi esse videntur, quae Suidas s. v. flaTp. refert: xal 

'tttpoiiAta, Ix IlaTpoxXiouc, irA tcov puircdvTcov xal a6}([xy^pcov, quia 

ceteraquae addit ex scholiis Arist. deprompta esse manifestum 

^t, nec tamen scholiastes locutionem vocavit proverbialem. 

Neque eo, quod AposloliusXIII, 100 eadem verba in numero 

proverbiorum posuit, persuaderi mihi potest, ut ea pro pro- 

verbio habeam. Irridendi causa poeta illa verba dixisse mihi 

^detur. Quamquam confiteor, si vetustiora testimonia ades- 

^nt, dici solitum esse, qui avare et sordide viverent, vitam 

Patroclis degere, me sine uUa dubitatione crediturum esse, 

illam locutionem proverbii locum obtinere. Cum autem 

*choliastae, qui tam accurate de Patrocle disseruerunt, locu- 

tionem proverbialem non vocent, sed Suidas demum et 

^postolius, qui scholia exscripserunt, non est, cur eam in 
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numcro proverbiorum ponamus. Qua ex re intelligitur, 
quam parva fides Suidae et Apostolio sit habenda. 

De persona PatrocHs disseruit Fritzschius in quaest. 
Aristoph. I, 80. 

Ut alios omittam, hos tantum locos afferre libct, qui- 
bus Aristophanes homincs singulos irridet castigatque: prop- 
ter mollitiam luxuriamque Morychum quendam in vesp. 505 
et 1142 (quem Zenob. V, 13 et Mac. VI, 8. et M. P. III, 
25 notaverunt, is alius esse videtur quippe qui propter 
stultitiam proverbii locum obtineat, quod est fjLcopiTepo^ sX 
Mop6xou.); propter ignaviam Phrynichum tragicum in vesp. 
1490 et Eucratem in equ. 254; Epicratem in eccles. 71 et 
Phormisium quendam in eccles. 97 propter barbam; deinde 
Cercinum tragicum poetam cum tribus filiis in vesp. 1501 — 8 
et pac. 780 — 96, Chaerephontem Socratis discipulum in 
vesp. 1408; Molonem in ran. 55 propter parvam corporis 
staturam. Sed finis exemplis hujus generis enumerandis 
imponendus est, quoniam ea non proprie ad id pertinent, 
quod mihi propositum est, sed quasi laxo tantum vincnlo 
cum eo sunt conjuncta. 

Proverbiales vero locutiones a singulorum hominum 
indole moribusque vel aliis de causis petitae hae sunt: 
Tantali regis Phrygiae divitiae tantae existimabantur , ut 
proverbio celebrarentur, ut legitur ap. Phot p. 570,13, ex- 
scriptum ab Apost. 16,16 (cf. Arist. frgmt. 711): TavtaXoo 
Ta'XavTa: irXouatoc 6 <I)p?>£ TavTaXoc SispspoTjTO, nXo'>TOuc xal 
Aio; XsYojjLsvoc" xsjjpr^tat 8s t*^ TrapotfjLWjL xat 'Avaxps«>v dv y'. 
•ycYOvs 8k Trapi t6 ^voijLa TOtXavTa, o)? xal Tiapa Ttp x<0|jLixto sipr^Tai 
^Ta TavTa'Xoo TctXavTa TavTaXiCfiTat/ Eandem locu- 
tionem commemoratum legimus in frgmt. Men. ap. Stob. 
floril. 22, 19 et 118,10: Tot TavTa'Xoo Ta'XavT' ixsiva Xe^opLSva 
et ap. Plat Euthyphr. p. 11, D. Ingentes igitur divitiae 
vocabantur TavTa'Xou Ta'XavTa. yel de hbminibus ditissimiB 
locutio in usu vulgi erat tA TavTa'Xotj Ta'XavTa TavTaXtCeTat. 
Verba Aristophanis tA t' Afo/fvou Ta'XavTa huc esse refe- 
renda, mihi non est verisimile. 

Similiter etiam Midae divitiae, quem asini aures ha- 
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buisse dicebant, locum proverbii obtinebant, ut intelligitar 
ex plut. 28G — 7, ubi choro interroganti : ovxo); ifao soxi 
irXouatotc yjjxtv airaotv efvai; Carion servus jocose sic respon- 
det: VTjTouc &eoJ>c, Mtoatc fi.ev o3v, t)v aii' ovou Xa'py^Te. Scholia- 
stes pluribus verbis disseruit de Midae divitiis et asini 
auribus, quae huc afferre inutile est. Jam in Tyrtaei car- 
minibus Midas commemoratus legitur, cf. Bergk, poet. lyr. 
Tyrt. 12,6: 

o6o' ei — 

TrXoDvOiTj 8^ Mi6s(o xai Ktvupea> jxa'Xtov. 
Ap. G. C. L. III, 15 nomen Croesi additum legitur: tov 
MSoo ttXoGtov xai Kpotoou • e-l Ta>v u-eppoXtxw? 7:Xooto6vto>v, 
nt etiamnunc de hominibus ditissimis dicere solemus ,,ein 
Croesus." De auribus Midae regis qui plura cognoscere 
velit, legat Diog. V. 111, 29 et Apost. XI, 65. 

Propter egestatem in ore vulgi versabatur Connas, ti- 
bicen clarissimus, qui saepius Olympiae victoriam de aemu- 
lis reportaverat, tanta autem inopia rerum ad victum neces- 
sariarum et tanta vinolentia erat, ut de eo dicerentur, quae 
in equ. 534 legimus: 

dXXd -^epoiv iv irepte^pet, 
^ttOitep Kovvac, OT^cpavov jjl^v ey^aiv auov, ^(^Xi ^* dTto- 

XQ>Xa>?. 
Pertinent haec verba ad Cratinum, clarissimum comoe- 
diarum scriptorem Atheniensem. Aristophanes Athenienses 
graviter accusat ob ingratum in Cratinum animum; nam 
Cratinum, cum antea populum permultis comoedlis delec- 
^verit, et auctoiitate floruerit amplissima, tum senem esse 
^cglectum neque conditione meliore quam Connam tibici- 
liem. Non temere dictae sunt a poeta voces, quae sunt 
^'i^c et Stij/a; illa enim significat senectutem Cratini, haC" 
^tigatur vinolentia ejas, quae saepius notata legitur, ve- 
l«ti in pac. 703 equ. 535. 700. 

Sed ut redeam ad Connam. Scholiastes h. 1. memoriae 
tradidit, quae Cratinus de eodem dixit: 

eoUte xat if^ •yaoTpi 5toou X^P^^» o(ppa oe Xt[xb? 
i^i^atpiQ, Kovva; o^ TroXuoTecpavoc oe cptXvj-d. 

4 
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Quodsi Diog. IV, 26 et Mac. III, 24 proverbiura praebent, 
quod est: AeX^^o? ^*'''5P> o~£'f«vov jxev l^ei, SiiJ/tq 6' d-oXcoXsv, 
explicatum his ver\)is : rotpooov ouiot ota xi [xiv IspaaDai lars- 
<pava>[i.svot ^oav, xa>v hk iTritr^S&ttov r^Tiopouv, dijudicare non 
possum, utrum hoc proverbium ex eo, quod dc Gonna vulga- 
tum erat, profectum sit, an illud ex hoc. cf. Bernhardii 
notam ad Suid. s. v. et Erasm. p. 311. Mentionem facit 
huius proverbii Lucian. de merc. cond. 28. 

Alia locutio erat Kovvou ^J^r/fo; in vesp. 675, ubi schol: 
orov t6 jir^Ssv. 

Propter flagitia Phrynondas quidam, qui tempore belli 
Peloponnesiaci Athenis fuit, tantopere erat infamatus, ut 
cognomen Phrynondae cuilibet scelesto homini daretur, ve- 
luti in Thesm. 861, ubi cum Mnesilochus vestibus mulieri- 
bus Helenam imitatus dixisset: 

i|ioi S^ •yfi [JLSV iraTpU oux dvwvujjLOC 
27rctpT>j, iraTr^p Si TuvSapso?, 

mulierum una fraudem animadvertens respondet: 

oot y' (LXsdps 
7raTr]p sxstvoc lott; OpovtovSa? [xsv o3v, 

quibufi verbis dicit, illius patrem non Tyndareum esse, sed 
hominem aliquem nefarium. Voce OpovwvSac idem signi- 
ficari atque fxtapoc vel Trovyjpoc, refert etiam Suidas (cf. Arist. 
frgmt. 92) s. v. : 4>pov(uv6a?: tcov irt Trovrjptoi 8tap£poYjp.sv(ov, 
8? Slvo^ tt)v xaTot Ta risXoTrovvTjotaxa StsTpi^sv 'AOr^vr^otv. 'A 
'A[i.<ptaps(p „(0 |jLiapa xai $puv(i)v8a xat ttovtjp^ ou." ix toutou 
Toi>c TTovT^pooc Opuv(«v8a; xaXouot. Eadem legas in schol. 
ad Aeschin. c. Ctesiph. p. 73,12. Scholiastes Luciani 
ad Alex. c. 4 narrat, etiam ab Eupole Phrynondam irrisum 
fuisse. In adnott. ad Apost. XVIII, 2 legimus exemplum, 
quod ex Liban. epist. 1038 petitum est: poi^Oyjoov avSpi xp^iOTtp 
TzoWoL^ SsSajxsvtp TTpocpoXac 61:0 $pov(ov6ou Ttvo?. De Phry- 
nonda disseruit Fritzschius in comm. ad Thesm. 861. 

Item infamis erat Cillico quidam, qui ut divitias sibi 
pararet, patriam prodidit; quae ejus patria fuerit, utrum 
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Samos insula an Miletus oppidum, variant scholiastarum 
sententiac ad pac. 362. Quo loco Aristophanes hujus ho- 
minis in hoc sententiarum conexu mentionem facit: Try- 
gaeus, qui Pacem deam ruderibus obtectam promere volebat, 
a Mercurio his verbis increpitus: & p.iape xal ToX[jLyjpi, ti 
TToistv Stovoei; respondet: oiSiv irov7)p6v dXX' OTrsp xat KtXXi- 
xwv. Quae ad verba explicanda aflferenda sunt, quae in 
scholiis deCillicone leguntur: TtovSavofjLlvwv hh :roXXa'xtc aiTou 
Ttvottv Tt fjtsXXst Tioistv , sXs^s ^irotvTa d"(a9a " sf7r(ijv 8fe o68^v 
7tovr/p6v Trapa TrpocSoxiav ^-7^076 t6 „dXX' ?iiep xal KtXXtxaiv*', 
<!>? d ehev oiS^v xax6v Troto) dXX* (spoauXu). Inde proverbium 
ortum est d^aSA KtXXtxcov, ap. Zenob. I, 3, quod de iis 
dicebatur, qui mala fraude divitias captarent, quemadmodum 
Cillico proditione patriae divitias sibi comparaverat, ut ex- 
plicat G. C. M. I, o : izl twv 06 xaXo)? itXoutouvtcov. Nec 
tamen Aristophanis verba jam ad proverbium pertinere, sed 
ad ea, quae vulgo de Cillicone narrata sint, unde prover- 
bium ortum est, apparet. 

Propter eximiam stultitiam infames erant Mammacythus 
et Meletidas, et mulieres Charixena et Macco. Illos nota- 
tos legimus in ran. 991: 

Tso)? 6' ipsXTsptdTaiot 
xs^jr^voTs; MafxjjLdxuOoi 
MsXr^TtSat xai)r^vTo. 

ubi Gaisfordius MsXr^Tt^at pro MsXtxt^at librorum scripsit, 
quem Dindorfius secutus est. In scholiis Didymus haec ad 
interpretationem iilorum nominum praebet: oTt Ma|jL[jLdxo&oc 
xal MsXrjTtoTjc ^7:1 jxwpiQiL StcpspX/^vro, xaUdTCcp xat 6 BouTaXitov 
xai 6 Kopupoc. Nomina igitur propria facta sunt appellativa, 
quae stultissimos homines significarent. 

Charixenae mentio fit in eccles. 942 — 5, ubi anus 
lasciva ad adulescentem conversa dicit: 

o{[X(i)Ca>v dpa vtj Aia OTroor^ost;, 
ooYap Td-t Xapijsvrjc Tdo' ioTtv. 
xaTa T^v vojjLOV TauTa Trotsiv 

loTi 6txatov, d 67][xoxpaTo6[jL6i>a. 
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Quibus verbis quid anus dixerit, pluribus explicare decorum 
me vetat. Schol: eovjbr^^ xai jxiupd v) Xaptcsvyj. Eadem mulier 
comraemoratur ab Eastath. ad Hom. 11. B, 326, 44 et in 
Etym. M. 367, 21 et in App. prob. U, 82. 

A nomine, quod est Graece Motxxtt), derivatum est ver- 
bum [xaxxoav, significans idem atque desipere, in equ. 62 

6 S' auTov o); 6pq[ [jLe[jLaxxoax6Ta 
Te)(vy]v TreTTOiyjTai. 

Quae verba ad Cleonem pertinent, quomodo populum fraude 
decipiat. Recte scholiastes cod. R fjLaxxoav explicat per xd 
Maxxou<; (ppovouvTO ; contra inepta est alius scholiastae inter- 
pretatio, qui hanc vocem derivat ex [xocTata xoeiv i. e. voeiv. 

Idem verbum occurrit in ejusdem fabulae versu 396, 
ubi haec leguntur: 

o5 SeSoiy' 6[jLa?, fcoj 2v C^Q 'co pouXeuT^'ptov 
xal T^ Tou 8rj|xou Ttpo^wTrov [xaxxoa xa9vj|xevov. 

Simili ratione legimus de nomine KoioDpa petitum ver- 
bum, quod est eYxexotoupco[jLevyjv, in .nub. 48, ubi schol: 
Treptooo)? xexoo[ir^{x£V7]v. Coesyra enim, uxor Pisistrati magna 
superbia luxuriaque erat eamque ob causam in ore vulgi 
versabatur; quapropter Strepsiades 1. c. •►mulierem suam, 
quae luxuriose superbeque se gerebat, e^xexotoupw^xevrjv ap- 
pellat. 

Ab Herculis voracitate, quam in pac. 741. ran. 551 
notatam legimus, formata est iocutio, quae est 'HpoxX^c 
JevtCeTat in Lys. 928, ubi Cinesias, illusus ab uxore, quae 
de industria tempus terendo eorum, quae se illi praestitu- 
ram esse promiserat, nihil praestabat, his verbis conquestus 
est: aXX' t6 -ireo; t66' ^HpaxXr^? Sevt'CeTat, quibus verbis signi- 
ficat, sibi idem contingere atque eis, qui Herculem excepe- 
rint et una cum eo cenent. lis enim, qui cum Hercule 
edacissimo una cenabant, multum temporis exspectandum 
erat, quoad heros cibis esset satiatus cf. schol. ad Lys. 
928, Apost. VIII, 63. Non satis locutio ab Erasmo p. 689 
explicata est, qui dicit „dictitatum (sc. proverbium), ubi 
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qnis diutius in convivio commorari videretur"; neqne enim 
de his tantum dicebatur, sed omnino de eis qui in aliqua 
re perficienda diutius morarentur. 

Acies oculorum Lyncei, qui expeditioni Argonautarum 
intererat, tanta erat, ut proverbii locum locutio obtineret, 
quae est pXsTrsiv iftSTspov tou AaYxsw?. Persaepe ea 
occurrit et apud Graecos et apud Latinos scriptores. Ari- 
stopbanes usurpavit eam in plut. 210, ubi Chremylus Pluto 
caeco pollicetur, se a caecitate oculorum illum liberaturum 
esse, ita ut acrius visurus sit quam Lynceus. Occurrit ea- 
dem locutio et in frgmt. 258. Aciem oculorum Lyncei 
pulchre illustrat fabula, quam scholiastes ad plut. 210 nar- 
rat : toooGtov 8k JJucoTricTOiTOC ^v, J)C xal 8i' kXdxri^ iSeiv Kaa-' 
Topa SoXocpovi^oavTa tov cJSsX^ov. fiSndem locutionem notatam 
legimus in App. prb. IV, 30. ap. Mac. VI, 41. in Meinek. 
frgmt. com. II, 1048. 

IIL De locutionibus, quae a rebus gestis natae sunt. 

Athenienses cum bello Peloponnesiaco incolas Meli 
insulae obsiderent neque ferro cogere possent, ut sese de- 
derent, omni commeatu prohibuerunt eos, ut fame tandem 
assequerentnr, quod ferro non impetraverant Quae fames 
tanta fuit, ut Xijjlo? Mv^Xio? in proverbii consuetudinera abiret, 
significans famem vehementissimam; veluti in av. 186 tooc 
8' ao Osou; dTroXsiTs Xijxo) M7]Xt'q), quae verba Peithetaerus 
ad upupam conversus dicit in descriptione novi avium regni 
condendi et affirmandi. De Meli insulae expugnatione cf. 
Thuc. V. De locutione disseruerunt Zenob. 4,94, Diog. 6,14. 
lexicographi Suidas et Hesychius. 

Ab expugnato castello Phyle locutio orta est, quae in 
plut. 1146 legitur: fi.y) fxvyjoixaxr^o-o?, el oh OoXtjv xaTsXa- 
pec, aXXA Sovoixov Trp^c ftsmv SeSaoi^s fxs, quae verba Mercu- 
rius ad Carionem servum conversus loquitur, cibum petens. 
Ubi schol: avn to5 el xal ^TrXooTTjoa?, [xt] iizap^^y jit] \ii^a 
(ppovr^oTo?. 

Quibus verbis quae res gesta significata sit, nernini 
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ignotum est, qui leviter tantum notitia historiae Oraecae 
imbutus sit. Dicebatur locutio de eis, quorum res in tne- 
liorem conditionem pervenissent. Admonendum est, quam 
celeriter locutio proverbio increbruerit; nec tamen est, quod 
quisquam dubitet, quin proverbialis sit, quia scholiastae et 
paroemiographi eam in numero proverbiorum posuerunt. 8ed 
id dubitari potest, utrum locutio jam Aristophanis temporibus 
proverbialis fuerit an a poeta forraata excomoedia in proverbii 
usum abierit. Quae res difficillima est ad judicanclum. 

Simili ratione res se habet in nub. 186, ubi Strepsia- 
des admiratione stupens cum Socratis discipulos videret, 
quorum facies sordida miserabilisque erat, et interrogatus, 
cur stuperet (it JOaojxaoa?; to) ooi Soxoooiv etxsvai) haec re* 
spondit: xoic ix lluX^o XTjcpOeioi, toic Aaxwvixoi?. 
Quae locutio sive jam proverbialis a poeta usurpata sive 
demum formata est, posthac quidem proverbii locum obti- 
nuisse videtur, de eis dicta, quorura species sordida et mi- 
serabilis esset, ut legimus in App. II, 74: 7:apoi|ita in twv 
(oXptwvTcov xal loyymv, Locutionem ex clade Lacedaemonio- 
rum apud Pylum accepta natam esse, apparet. 

Notum est praeclarum illud Periclis, qui cum Lace- 
daemoniorum ducem decem talentis corripuisset, ut urbi 
Atheniensium parceret, in ratione reddenda celavit, quem in 
usum ea consurapsisset, dicens tantum d; t6 Bsov; deqoo 
cf. Plut. Per. 22,13. Thuc. 2,21. Paulo post percrebruerat 
ea locutio et in ore omnium erat; velut in nub. 859, ubi 
Phidippides filius patrem rogat: xa; 8' ijjipaSac irot xiTpooa 
covoTjTe o6; et Strepsiades: cSoTrep nsptxXr^? ec t6 8Iov dir< 
Xeoa. Jocose dvcoXeoa in dK(i»Xeoa mutatum est, ut Strepi 
des apertius indicaret, se pro nihilo calceos abjecisse et 
Socrate ejusque discipulis deceptum epse. Disputaveru 
de proverbio Zenob. III, 91. Mac. III, 62. Suid s. v. 

Simili ratione orta est locutio twv Tpi&v xaxcov i 
quam Photius p. 613,4 et Suidas commemorant: XeYOfie» 
Tt io-(' TauTa 6e etvai Xe^ouotv d 0'/}pa[xevr^c «Sptoe TrpocTifj.T^fiflf 
*A. TptcpdX7]Tt (cf. frgmt. 466) „170) ydp dTzb 6r^pa{jilvou Hlo 
t4 Tpia TaoTi." Similiter Hesy chius : tcov Tpiwv Sv • Oijpaj/ 
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Sij/i)<ptoaTO Tpsic Ti{jia>pia? xa-a twv irapi vojiov ti SpwvTcov, 
Quae fuerint haec tria mala, scholiastes ad ran. 541 refert: 
8ox8t hh ooTo; (sc. Theramenes) xat T<i Tpia (J;7jcpiaaa8at dirtCTj- 
jxta, 7] 8sa(jie6ea&at iv tio SuXii), v] Trietv xtovetov 7) ex^^uifetv. 

Denique disputandum mihi est de verbis, quae sunt in 
av. 13-16: ^ 8eivA vA §e8paxev o6x tcov dpvscov 

6 TTtvaxoTutoXTjc OtXoxpaTTj? [j.eXa73(oX(i)v, 
8; T(o8' s<paaxs vcpv cppdastv t^v Tyjpea 

T?jV STTOCp*, 8c OpVt? i^SVST* Ix T&V 8pvicOV. 

Quibus verbiiB Euelpides queritur, se a Philoclcone nundina- 
tore avium deceptum esse; nam aves, quas ab illo emerit, 
nescire locum, quo Tereus habitet, tametsi ille poUicitus 
sit, aves eum inventuras esde. Haec omnia plana et aperta 
sunt; sed quid verba 8; opvtc l-ysvsT' iy, t(ov Spvswv signifi- 
cent et quomodo sint explicanda, valde virorum doctorum 
sententiae variant. Fritzschius enim censet, ea verba sic 
explicanda essc: „qui rex avium factus est ab aviculis", 
quae interpretatio minime mihi probatur. Deinde Koech- 
lyus sequens scholiastae interpretationem emendavit ea verba 
in 8; opvt; lysvsT' ij dv8p6c ttots, quae emendatio quan- 
quam intellectu non caret, tamen nimis a codicum lectione 
remota est. Denique Cobetus et Meinekius totum versum 
rejiciunt; neque G. Dindorfius, cui eidem illa verba sus- 
pecta sunt, in ed. I. poet scen. gr. Lips. 1869 locum cor- 
ruptum sanavit. Solus G. Hermannus in opusc. VIII, p. 
309—10 de his verbis recte judicasse mihi videtur. Is 
enim corrigi ea vult in 8c opvtc ^^svst' ex twv 'Opvsaiv, qui- 
bus verbis locutio proverbialis insit. Orncae enim oppidum 
Peloponnesi sunt, ex quo incolae, oppugnati a Lacedaemo- 
niis, nocte subito discesserunt, ut hostes proximo die oppi- 
<3um omnibus defensoribus privatum facile expugnarent, 
neque scirent, quo incolae efifugissent, ut Thuc. VI, 7 me- 
moriae tradidit. Quapropter ex illo tempore locutio, quae 
est opvt? i^svsTo Ix Tu)v 'Opvewv, orta est et in proverbii con- 
suietudinem pervenit, de iis dicta, qui subito eflfugissent, ut 
nesciret quisquam, quo effugissent. Quam locutionem si 
proverbialera fuisse et in illis verbis a poeta adhibitam esse 
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comprobamus, ille versus non jam suspectus est. Nam 
Euelpides dicit, se Tereum quaerere, cujus domicilium 
nesciat. 

lY. De locutionibus promptis ex fabulis fictis. 

Ex fabula orta esse videtur locutio quae est 6 Zitbc 
KoptvSoc in ran. 439, ubi Xanthias servus, qui Bacchura ad 
inferos proficiscentem comitatur et sarcinas humeris portat, 
onere sarcinarum oppressus queritur, viam tam longam esse 
seque paululum requiescere non posse. Deinde Bacchus 
paululum coustitit, ut quaereret, num mox ad Plutonis do- 
mum perventurus esset, et cum comperisset, se jam prope 
Plutonis domum esse, servum jubet sarcinas — quas ille 
interea jam deposuerat — iterum huraeris imponere (aipot' 
3v <x3&t<;, <5 irat). Tum servus indignatus ea de re interrogat: 
ToGio Tt -^v t6 TrpaYjia; dXX' y] Atbc Kopiv&o; iv TOti OTpco- 
{jLOotv; ubi schol. de verbis Atic KoptvOoc haec: TrapotjjLta iiA 
Tcov tA a6T<i oi)ve)((i)? Xsyovtcov. Unde orta sit locutio, sic 
apud eundem scholiastam explicatum legimus: Me^apetc ouvq>- 
xouv Koptv&totc xal TToXXa iraoj^ovTe? xaxoic utt' auTwv aTreoTr^oav 
efra Tcpic aoTobc aTreX&ovTe? irpeopei^ r^^touv iTraveX&eiv xal ouve- 
ySi^ eXe^ov, 6 Ai6c Kopiv&o? ujjia; iro&et, 6 Ai^c Kopiv&oc 5i' 
6}xac XoTretTat, xat oove^^oi? xh 6 Atbc Kopiv&o; eXe-yov o&ev eJc 
TYjv 7rapotjii'av ^X&ov iirt tcov Travu t6 abxh ttoioovtcov. Quis K6- 
ptv&oc fuerit, si quaeras, scholiastes idem refert, Corinthum 
fuisse filium Jovis et regem Corinthi oppidi. ]dem signifi- 
cat locutio quae est t6 otbxh oiSeic <Jop,a; cui cognata est 
Latina, ap. -Ter. Phorm. 495: ^eandem cantilenam canis." 
Neque dissimilis nostra est „es ist immer die alte Leier*. 

Locutio Ato? Koptv&oc iterum legitur in eccles. 823— 29: 

t6 8' eva^^j^oc oS^ airavTec r^\i.ei^ co|xvup.ev 

TaXavT^ eoeo&at •jrevTaxoota t-^ TioXei 

TT^C TeTTapaxooTT^C, T^v diropto' E6pt7ri8ijc; 

xeu&t>c xaTe)(pL)OOU irac avyjp Eipt7rt37]v 

OTe 8>5 8' dvaoxoTcoojjLevoi; ^cpatveTO 

6 Aii? Kopiv&oc xal zh Tcpa7|x' o6x "^psoev, 

TdXiv xaTeTTiTTOU Ta? dvrjp E6pt7it8T)v, 
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Partinetit ea verba ad id, quod Athenicnses celeriter atque 
temere consilia capere solebant; cum autem consiliorum, 
quae ceperant, pigeret eos, saepe ea irrita faciebant. Ser- 
mo est hoc loco de consulto tributi cujusdam ex censu con- 
ferendi; quod Athenienses constituerunt , ut rebus publicis 
afflictis mederentur. Sed cum quisque domi consilium 
captum iterum secum reputasset, et necesse esset, tributum 
ex censu constitutum solvere, omnes consilii capti piguit; 
et Buripidem qui eam rogationem ad populum tulerat eam- 
que ob causam primo laudibus elatus erat, tum omnes de- 
testati exsecratique sunt. Haec illorum versuum sententia 
mihi esse videtur; quapropter comprobo in versu 828 Sca- 
ligeri emendationem, qua ^psaev pro Tjpxsoev codicum legitur. 

Etiam in Tagenistis Aristophanem proverbio 6 Atoc 
Kopivftoc usum esse, tradidit scboliastes Platonis p. 368. cf. 
frgmt. Arist. 434. Disseruerunt de proverbio Zenob. III, 21. 
Apost VI, 17. XII, 30. Erasm. p. 293. 

Utrum in Lys. 138 — 9, ubi Lysistrate de genere mu- 
lierum haec dicit: 

o6x Itoc d^' f^fxwv efatv cA Tpa^cpSiaf 
oiS^v Yap ^afxev ttXtjv lloaeiSoiv xal oxotcpTj, 
locutio proverbialis contineatur an verba UoaetSuiv xat axGfcs»j 
dicta tantum sint, ut poeta fabulae mentionem faceret, quam 
Sophocles in tragoedia Tupa>, ut in scholiis explicatur, de 
Neptuno narraverat, dubium est. Scholiastes enim cod. R 
refert, haec verba pertinere ad fabulam, quam Sophocles in 
tragoedia Tupo) de Neptuno naiTaverit, et explicat ea verba 
sic: dvTi ToG ttXtjV tcJ) pouXojxevtt) jitpuaOaf 6 ^ap Floaeiouiv 
xaTd Ttvdc Xapa)v efc oxdtpoc MeXavtnTTirjV auvT/XOev. Quibus ex 
verbis obscena illorum verborum sententia elucet. Sed idem 
scholiastes eodem loco haec addit: eoTt bk xat Trapotata inl 
Ttav xuXtv6op,eva)v T(j) auToj Trpd^yfxaTt, dXXo 8^ [irfiiv voeiv dve- 
XO[iivu)v. Nec tamen poeta illis verbis ad proverbium 
spectaase videtur. Mirum est, quod paroemiographi de hoc 
proverbio nihil referunt. 

Alia proverbialis locutio est, quam in plut 1125-27 
legimus, ubi postquam Mercurius questus est, quod homines, 
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Pluti dei ociilis restitutis, desierunt sacra facere deis (o!|iot 
TotXac, orjxot TrXaxoGvTOc xoQi *v TeipaSt TreTrepjilvoo), Oarion ser- 
vus respondet dicens: 

Tco&et^ T^v 00 TrapivTa xal [xaT7]v xaXetc. 
Cujus locutionis originem et significationem sic explicatam 
apud scholiastam legimus: 'HpaxXrjC rrXecov jieTi ttj; 'Apyou; 
ek KoXjfouc oov 'lotoovi iv Kt'(|) t-jj Nrjorp iJeXOcbv, xal r:i\i^oi; 
t6v ipcojxevov auTOO ^TXXav 38a)p avTX^oat, Trepiejxevev ahxor too 
8fe uiri NojjLCpaiv apTraoDevTO? , ^HpaxXr^; tcoXov /p<5vov iCi]^sf 
uoTepov 8e utto Ttvo; aiftepiac cpcovT)? Tjxouae „iro&et<; Tbv oo iro- 
povTa, xat jxa'Tr]v xaXetc*^ iXiJ^pf^T] o3v tooto e?; Trapoifxiav lul x&v 
jxotTrjV 7rpoc8oxo6vT(ov. Comprobo, quae Duebnerus in adnott. 
crit. ad h. 1. schol. in ed. Paris. 1854 de hoc proverbio 
disseruit ^versus autem ille proverbialis de veterum cujus- 
dam tragoedia sine dubio derivatus, ubi Herculem, ut ab 
Hyla incassum quaerendo desisteret, vox coelo missa monuit, 
TToOet; Tov otj Tiap X jx. X., quae sententia tanto opere specta- 
toribus arrisit, ut paroemiac vulgaris privilegio donaretur.* 
Ex fabula itam orta est locutio Atofx^8eia dvd^^tii 
incccles. 1023, ubi anuslasciva adulescentem adhortata est, 
ut se domum prosequeretur (oeup^ axoXou&etv a>c ijxe). Tum 
adulescens: xal TauT' dva'7X7j jxouoTt; et illa: Aiojxi^Seta i^ 
Sententia locutionis facilis est ad explicandum; ea enim est, 
quam legimus ap. Apost. VI, 15 et Zenob. HI, 8 et Suid. 
s. V.: IttI t(ov xaTi ava^xyjv Ttva irpaooovTcov, vel ut ErasmuS 
p. 232 b explicat ^de iis dicta, qui vi adacti, non sponte 
quid faciunt.'' Origo vnrie ab interpretibus traditur. Scho* 
liastes Arist. enim sic eam narrnt: oTt Jitofxr^or^; 6 6pa5, '^ 
va; ey<ov OuYaTepac, TOt>? TraptovTa? Jevoo; k^idZzxo aiTOt; o 
veivat, Im^ oo xopov o}(«>at xat avaXcotttootv oJ avSpec* Sc t(A 
fxudoc rTTTTou; av^pco7:o'^dYou* eiTrev. Contra scholiastes Plator 
rep. 6. p. 493 D, quem Apost. et Zenob. exscripserunt, « 
notavit, originem ex eo ducendam esse, quod DiomP 
Tydides cum una cum Ulixe palladium Trojanorum 
puisset timens, ne in castra rediens ab Ulixe neca 
hunc coegisset, ut antecederet sibi. Cf. Erasm. p. 23! 
utramque interpretationem recepit. 
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Locutio, quae est *At8oc xuv^, de eis dicebatur, qui 
aiiqua ratione se occulerent. Legimus eam in Ach 388—90, 
ubi chorus senum Dicaeopolin tergiversantem admonet, ut 
ab Hieronymo poeta caesariem petat, quam nimiam is ale- 
bat, et cui cognomen ^'AtSoc xuvr^ hoc loco adtribuitur; ver- 
sus sunt hi: i( taS-a orpscpsi x&yydl^ei^ xe xat TropiCei? ipipa'?; 
Xa^i 8' djj.o5 y' Svexa Trap' *Ispa)v6(jiou oxoToSaooTtoxvoxpijra *At- 
8oc xov^v, ubi schol.: ^Aidocxov^* irapoifxia Trpi; louc ^rixpuTr- 
Toviac aoTobc 8iot Ttvwv [xr^^avy][j.a'T(ov • TOtauTy; ifotp v) to5 "AtSoc 
xuvTj, ■§ riepoeuc 5(py]oof[j.evoc ttjv rop^ova iSsipoTOfxy^oev. Similia 
legas ap. Diog. V. 1, 16 et Zenob. I, 41. Quod galea tene- 
bricosa existimabatur, propterea Orco adtributa est, veluti 
Hes. scut. Herc. 226: "AtSoc xuvst] C090V alvov sxoooa. Quam 
qui induerat, videri non poterat; propterea in II. V, 845 
Minerva, ne Mars se videre posset, galeam illam Orci sibi 
imposuit. 

In pac. 122 Trygaeus in scarabaeo sedens jamque ad 
coelum profecturus filias lacrimas fundentes consolatur his 
verbis: 

"J]v 8' iyo) eu Trpaja? sX,8a> TtdXtv, ?SeT* iv oipqt 
xoXXopav jieYofXyjv xat xovSoXov 0'}ov ^tt' aiT-^, 

de quibus Rohdew. 1. c. bene sic disputat: ^lepidissime et 
praeter exspectationem placentae, qua reversus ab itinere 
filias donaturus est, colaphum apposuit; quo joco prover- 
bium a Polyphemo ortum tecte significat, qui vinum postu- 
lans ab Ulixe oculo privatus est: oiv 0' otvov oilzrij xov8o- 
Xov aoTO) 8160 u." Disputavit de proverbio G. C. L. I, 42: 
iizl T&v aya&A \ikv a?TouvT(ov, 8etv4 8e Xa|xpav6vTa)v. cf. Apost. 
III, 2 et Zenob. I, 92. Imprimis de pueris dicebatur, qui 
petentes non petenda nonnunquam colaphos rccipiunt, ut 
Erasm. p. 406 explicat, qui scholiastae Arist. ad h. l. inter- 
pretationem exscripsit, quae est: cpaiveTat to IttI twv TtatStoDv 
Xei^ojxevov otpj^arov ov „y]v 8' oivov a^T-^ xov8uXouc auTql 8t8ou**, 
UTT^p Tou ii)t'Cetv Touc 7rat8ac jxy]8ev Tt iT8ptTT6v aJTetv. 

Bx fabula quoque originem locutionis, quae sit jxT^Xot; 
pdXXetv, in nub. 997, ducendam esse, DiogenianUs 3, 63 
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explicat his verbis: TTapr^xtat (sc. irapotjiia) dno tSv Tr8p.cp8£v-. 
TCDV Trap' MirTrofxevouc ^ttI 'AxaXa^vtrjV [jfi^XcoV irpouxetTO |jiv Y^p 
lira&Xov T<j) vixwvTi ttjv 'ATaXa^VTr^v Spojxq) 6 tootijc ^a^iJioc. EJic 
ajiiXXav 7o5v 6 ^JirTrojjLSVTj; xaTooTAc XP^^* [J.rjXa TrpoTepov irotpc^ 
T^C 'A<ppo8tTr^c Xa^cbv, xal TauTa ptir-cav auTrjC TteptYsifovev do^o- 
XoufjisvTj^ irept ttjv t&v iLr^\o)v ouXXoYr^v. Scholiastes haec tan- 
tum: dvTl To5 epa>Tt* [jiyjXopoXerv yAp iXe^ov t^ eU d^poSiota Sg- 
XeaCetv eirl xai t6 |jir/Xov 'AcppoSiTrjC ioTtv £epov. cf. Theocr. 
5,88-89, et 6,6—7: 

Ba'XXot TOi, rioXucpajjLe, xh 7roi'|xvtov, i FaXaTeta 
Ma'Xototv, SooepcD-a xal ofTioXov av8pa xaXeuoa, 

quem locum Vergilius buc. 3,64 imitatus est: ^malo me 6a' 
latea petit, lasciva puella". 

Huc spectat locutio Tiepi ovou oxia?, quam in vesp. 
191 legimus, ubi Philocleon ad Bdelycleonem conversus 
dicit: ef jiy) jx' idaeab^ "^o^X^^» jxaxoujxe&a. Tum Bdely- 
cleon: irepi too [xaxet v(jlv S^ra; et ille jocose respon- 
det: Trept ovou oxia;. De origine locutionis scholiastes 
haec ex fabula prompta refert: adolescentem AthenienseiD) 
qui Mcgaram vel Delphos (ut in App. IV, 26) iter facere 
constituisset, asinum sibi conduxisse ad sarcinas portandas; 
tempore meridiano cum solis ardores maximi essent, neque 
alicubi locus, qui umbram praeberet, in asinum ascendisse 
eum et sarcinas ita disposuisse, ut sub umbra sarcinaruw 
asino insideret. Tum asinarium dixisse, non ea conditiofl 
se asinum locasse, ut ille ipse eo uteretur, sed tantura i 
sarcinae portarentur; adulescentcm auteni, asinum umbraD 
que asini se conduxisse. Qua de re cum inter eos non coi 
venisset, arbitros adiisse eos ; unde illo ex tempore locuti^ 
nem Trept ovoo oxta; [xa'yeo{)at in vulgus pervulgatam esS 
usurpatam de eis, qui de nihilo certarent. cf. Zenob. V 
28. App. IV, 26. Iterum legitnr locutio in frgrat. 2^ 
quo ex Photio p. 338,15 haec translata sunt: 

ovou oxtd. 'A. AatSdXo)' a. irepi tou ^dp ujxtv 6 it6Xe(A0C 

vuv loTi; p. irept ovou oxtdc« 

Simile cst apud nos „um des Kaisers Bart streiten.** 
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Ex una fabularum, quae de animalibus vulgatae erant, 
orta est locutio dsibv xavOapog p.ate68Tat, quae in Lys. 
694 — 5 in Ibrmam obscenae comparationis redacta est, ubi 
haec leguntur: a)c d xal jiovov [a* epei?, uTrepxoXo) yap, deiov 
TtxTovta xa'vOopo; oe {jLaic'ja'.}xai. Quae verba chorus mulierum 
ad senes conversus loquitur. Scholiastes multa de inimici- 
tia, quae cantharo cum aquila erat, ex fabula prompta re- 
fert, quae huc aflferenda non existimavi, cum non satis apta 
ad explicandam locutionis originem mihi viderentur. Melius 
Zenobius I, 20 de locutione disseruit: tA yip (oa toS deToOi 
dcpavtCouoi at xdvBapai xuXiovTe?, eTrel oJ deTOt tou^ xavUdpooc 
dvaXe7oooi. De significatione locutionis quae ap. Diog. V, 
I, 65 leguntur, corrupta mihi esse videntur; recta sunt, quae 
in M. P. 1,2 notata sunt: im xwv Tiji(opoo|xeva)v tou; {AeiCova; 
xaTdpJavTac xaxou. De eis igitur dicebatur locutio, qui 
potentiores, a quibus priores acceperunt injurias, ulcis- 
cerentur. 

Etsi jam dissertatio de locutionibus ex fabulis fictis 
ortis finita sit, tamen hoc loco duas locutiones addere liceat, 
quarum altera ex oraculo orta est, altera originem ex car- 
mine convivali, quod Graeci oxoXiov vocant, duxit. Atque 
illa locutio est deTJjc ^v vecpeXat^, orta ex oraculo, quod 
Atheniensibus ab Apolline edictum erat his verbis, quae 
schol. ad. equ. 1013 refert: ^ 

ES8aip.ov TTToXteftpov 'Ai^yjvaidc dYeXetT)? 

rioXXa fSov xai TcoXXa TraDov Tuat tzoWol jjiOYT^oav, 

AieTbc ^v vecpeXiQot •^evyjoeat ^jxaTa TrdvTa. 

Mentio fit locutionis in equit. 1013. av. 978, ubi usus ejus- 
modi est, ut nos eflfugero non possit, poetam consulto ora- 
culi mentionem fecisse. Hanc locutionem esae alius generis 
atque eas, de quibus adhuc disseruerim, nemo est, qui non 
videat. Nostro in sermone ejus generis locutionibus cogno- 
men adtribuimus quod est ^geflugeltes Wort." Quanquam 
meritissimo hujus generis locutiones pro proverbiis habere 
non possumus, attamen eisdem affinitatem quandam cum 
proverbiis non deesse, scilicet^quod vulgares sint, apparet. 
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Quare etiam Zenob. II, 50 eam in numero proverbiorum 
posuit. Oceurrit eadem ap. Aristid. in Panath. 196,14. 

Eodem modo res se habet in Lys. 631,2, ubi chorus 
senum de mulieribus haec dicit: 

aXV i|xo5 [x^v o5 Tupavvsuooua', lizzi (puXcxJojxai 

xotl cpopijoo) t6 Jtcpoc Tb Xotiriv 4v |x6pT00 xXoESi, 

ubi scboliastes annotavit, versum alterum ex carmine con- 
vivali depromptum esse, quod de Herniodio et Aristogitone 
compositum esset; ciijus auctorem Callistratum fuisse, in- 
telligimus ex adnott. ad App. IJ, 64. 

y. De locutionibus proverbiaiibus, quae ab institutis 

quibusdam profectae sunt. 

De certamine prompta est locutio, quae est aYwv 
oxTjtJ^tv oi biy^ezai, cujus mentio fit in Ach. 392, ubi 
chorus Acharnensium Dicaeopolin tergiversantem sic allo- 
quitur: 

Tt TauTa 0Tp£<pet TexvaCet? Te xat TroprCetc TpiPcxc; 

'ka^h S' Ijxou 7' Ivexa Tiap' 'Jepcovujxoo 

oxoToSaooTTOxvoTpt^^a' Ttv* '^AtSoc xuv^v. 

eiT* ija^vot^e jxyjj^ava? Ta? 2toi><poo 

<i)? ootTjtJ^tv d^wv o5toc o6x icS^SeTat. 

Forma loculionis varia erat: eandem legimus ap. Suid. s. 

V. a-^wv: 7:apot}xia' ^a-ywv 06 Ss^^eTat oxr^^j^ctc" * TfltTTeTai IttI 

Toiv jxTjoev ovivajxevcov, d oxvj(j;atvTo. Idem alteram addit, quae 

est d7*bv ~p6'faotv otjx dva^xevst; tertiam notavit schol. Platon. 

p. 370 (ed Bekker) d7<bv Tipocpaotv ou Hye-zarj denique Zenob. 

II, 45 scripsit dfcov 7rp6(paotv oix im^t/e-caij outs cptXia* His 

locutionibus omnibus, quamcunque formam habeant, tamen 

eandem sententiam subjectam esse, nemo est, qui non in- 

tellegat. Anctorem locutionis Ibycum Regium fuisse, nae- 

moriae tradidit Mylon paroemiographus ap. Zenob. 1. c. 

Qua de re plura conferas in comment. ad Ibyci Reg. frgmt. 

XXIII fe<^^ Scbneidewin.). Vis locutionis manifesta aper- 

taque est , dicebatur enim de eis, qui periculum imminens 
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non fortiter audacterque subirent, sed quavis ratione devi- 
taie cuperent. Erasmus p. 555 interpretationem hanc prae- 
bet: „cum agitur periculo, non convenit tergiversari; aut si 
mavis, in praesentaneo periculo non oportet occasionem 
exspectare, quemadmodum aliis in rebus. Vehit si quis in 
morbo capitali medicum operiatur insignem aut procul 
arcessendum*'. Iterum legitur locutio in frgmt. 318 et Plat. 
de legg. 6. 

A certamine cursus nonnuUac metaphorae proverbiales 
profectae sunt, quae sunt d-Kh paXptSoc, dr.o Ypajip.TjC, 
dizh uoTrXyj^oc; quarum primam invenimus in vesp. 548, ubi 
Philocleon demonstare studet, judicum munus omnium esse 
jucundissimum: 

xal jx7)v euOuc X a^i paXpfocov nepi zrfi dpyj^Q dTroSetJo) 
TTjC 7;}J.eT£pa<; a>? ou8ep.iac TJxxcav iarlv paaiXetac. 
Orta est locutio dirb paXpiSwv a stadii carceribus, a quibus 
currere incipiebant; quapropter recte Zenob. 11, 7 explicat 
eam per: ofov dr.h dpyr^i' Eadem occumt in equ. 1159: 

d'f e? d:rb paXpi^cov Ijie xe xai tootovi 
Tva a' e5 7iOi«)p,ev i^ Taot;. 
Simili ratione a Dicaeopole in Aeh. 483 locutio TpctjjLjjLT) 8' 
auTT^i usurpata est, de qua Diog. 11, 83 a haec dicit: diri 
7pa}x|x^; aoTTj?: ex jjieTa^opac twv Tpe;(OVT(ov et Suid. 8. v.: 
ofov dizh dpj^Tj?' ^x jieracpopa; t^? t«>v SpojjLetov dcpeTTjpiac xat 
^pajjLjjLTjC, TjV dcpeatv xat paXpioa xaXouatv. 

Similis locutio itemque a certamine cursus translata 
est dizh jxta; GaTrXyjYoc, cujus vocis forma dorica est diui 
jiia; 6a7:Xa7t'6o;, quae legitur in Lys. 1000, ubi nuncius Lace- 
daemone missus haec facta esse, refert: 

dpye, .... Aap.TTtt», 
liretTa TaXXai Tal xaTa ^irdpTav djxd 
•Yovatxe; ^irep dTio jxidc uaTtXa^tSo? 
d;n^Xaav Tcb; dvopa; dizh Toiv 6aadx(ov, 
quibus verbis nuncius refert, veluti in stadio, fune demisso, 
cursores omnes simul currere inciperent, ita Lacedaemone 
omnes mulieres eodem tempore negasse, se maritorum vo- 
luntati obsecuturas esse. 
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Hoc loco in mentem mihi venit locutionis, quae ex 
eodem fonte hausta est, in ran. 91, ubi haec leguntur: 

fxeipaxuXXia . . . TpaYtpStac TrotoovTa 
KuptTTtSoo TrXeiv fi 0Ta8i(p XaXtoTspa 

et in nub. 430, ubi Strepsiades a nubibus petit, ut faculta- 

tem dicendi sibe dent maximam: 

tt» ^soTTOtvat, 8lo|xat Totvuv Sjiaiv toi^tI iravt) jitxpov 

Ta>v *EXX>jvci>v slvai' [le Xe^etv exaTiv oTaStototv aptOTOv. 

Quam difficile nobis sit dijudicare, utrum metaphora 
locum proverbii obtineat necne, plane perspicitur ex locu- 
tionibus, quae in ran. 992—1004 occurrunt: 

Ta'6e [ikv Xeuooetc, «patStp.' 'A)(tXXe5. 

01) oh Tt', cpepe Tupbc TaijTa Xejetc; p.ovov 8:ra)C 

fjiY) o' 6 &0|x6c dpTTOtoac 

dxT^c oibet Tcov dXacov 

6etvi 'Yap xaTTj^yopTjxev ' 

dXXi oiuo)? (u ^evvdSa, 

fXY] Tipbc dpYYjv dvTtXeJetc, 

dXXd oooTefXac, dxpoiot 

)(ptt)[xevo; TOt? [OTIOI^, 

elTa [xdXXov {xdXXov dfeic, 
xat (poXdJeic, 
f^vix' 3v t6 TTveojxa Xetov 
xal xadeoTTjxbc XdpiQC. 

Quae verba, postquam Buripides fabulas Aeschyli vitupera- 
vit, chorus ad Aeschylum conversus locutus est, adhortans 
ne purgans ea, quae sibi objecta essent, vehementius in 
Euripidem inveheretur. Continentur in illis versibus meta- 
phorae duae, quarum prima est ^xt6? tcov ^Xawv cpepeoBai, 
altera oooTeiXac dxpoiot ](ptt)|xevo? toic foTtotc elTa [xdXXov (xdXXov 
djetc, illa a currendo, haec a navigando petita. Si scho- 
liastarum annotationes deessent, non haberemus ex quo in- 
telligamus, utrum metaphora proverbialis sit habenda necne. 
Sed valde fortuna nobis favit, quae scholiastarum annota- 
tiones nobis servaverit, ex quibus intelligimus, primam me- 
taphoram proverbii locum obtinuisse. Verba scholiastae 



haec sunt: dvxl xo5 ixxi; xcov (opiafxevtuv Xo^mv, Iv T(p xlXsi 
To5 Torou ou ^TsXeiTO 6 opo[jLO<:, iXaiai oti3(>]o6v ToTavTai, oSoat 
xaravTTjfjia to5 opojxou, xal ouSetc lirsxetva tootoiv 4;^tt)pet. 5oTt? 
o5v nspa To5 SeovTO? eTupaTTe ti, eXeYOv cac 4xt6? tSv iXaicov 
(^ipeTai. l;rexpa'T7)0c 84 e?? Trapoijitav. Alteram locutionem loco 
proverbii fuissc, scholiastae non referunt; quapropter hoc 
loco silentio praetereamus. Apud paroemiographos non 
omnes locutiones proverbiales notatas inveniri, etiam hoc 
exemplo docemur, quod proverbium iv.-zh^ twv iXamv «pepeoftGti 
omiserunt. Erasmum quidem proverbium non eflfugit, qui 
in p. 311, quid significet, sic explicat „ubi quis terminos 
praescriptos transgreditur, aut aliena usque ad rem perti- 
nentia facit." 

Metaphora digna, quae hoc loco notetur, iegitur in 

ran. 1458 — 59, ubi postquam Bacchus narravit, Athenas 

urbem in summis miseriis versari, cum non optimi, sed 

pessimi cives rei publicae praeessent, Aeschylus admonitus 

nt aliquam viam et rationem reperiret, qua rebus publicis 

afflictis mederi posset, haec dixit: Tzto^ ouv ti; 5v oa>oete 

"otaoTTjv TToXtv, -Q fi-TjTe yjkaiva jjir^Te otoupa oo|jicpipei; 

Metaphora ab eo translata est, cui neque sedet vestis, quam 

Graeci x^atva vocant, neque ea, quam oioopa vocant. i. e. 

cui omnino nulla vestis apta est. De metaphorae sententia 

8choliastes haec: 6 6i vouc, p.r/Te ^^pr^oTi; iiqTt (tyXriph^ ttoXi- 

^c oop.'^spet. Quae metaphora utrum per vulgus vulgata 

fiicrit necne, quis est qui dijudicet, cum neque scholiastae 

"ieque paroemiographi de ea disseruerint? Attamen huic 

locutioni tanta proverbii species inesse mihi videtur, ut vel 

sitte ullo veterum testimonio eam proverbialem vocare non 

dubitem. 

Similiter de locutione judicandum mihi est, qnae est 
"^ovJv TTotetv Ttva', notata in plut. 1061, ubi anus lasciva 
^dulescentem, a quo primo quidem amabatur, tum autem 
inidebatur, his verbis alloquitur: 

TaXavTaT' dvopcov, ooy^ u^tatvetv \loi Boxeic, 
irXuvov {jLe Tiotaiv dv TOtouTotc dvSpotoiv, 
^^ue locutionom dvOpaxtd? tivo; dTioXauetv proverbii 

5 
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locum obtinuisse, testimoniis veterum aflKriiiari potest, quae 
in equ. 781 occurrit, ubi narratur, Cleonem non aliam ob 
causam populo blandire et servire nisi ut quaestui eum ha- 
beat; quae sententia his verbis expressa est: 

d)? 6' oiy\ (fikeX o* o68' eox' suvoa?, xoGi' OLoxb oe Tcpcota 

SiSex^ro, 

» 

dXX' 7J 8ia toot' a68' oxv^ oou t% dvBpaxia; dTroXafiet. 

Locutionem dv&paxiac t'Vo; dTroXaosiv, quae mihi quidem pro- 
verbii speciem praebeat, in proverbii usu fuisse, quis est 
qui, testimoniis veterum nos deficientibus, pro certo affirmet? 

Similiter proverbii locum obtinuisse mihi videtur lo- 
cutio quae est f]p.eTepo; 6 7cupa[xo5; in Thesm. 94: tou 
^ap Tej^vdCeiv YjjieTepo; 6 T:t>pajxo5;, et in equ. 277 

dXX' iav [x^v tovSs vixac t-^ ^oiq, TTjVeXXo? el. 
^v 8' dva8eiqi TcapeX&iQ oe, ^^[xsTepoc 6 7rupa[xo5c. 

Dicebatur locutio de eis, qui ex certamine superiores dis- 
cederent. Unde originem duxerit, scholiastes his verbis 
narrat: TropajxoG; et8oj TtXaxouvTOc ^x [xeXtTo^ ecp9ou xat Tiopaiv 
7re(pp0Y[xeva)v, 6)(; xal oy]oa[xoG? t^ 8td or^odfxwv. TauTa 8fe iude- 
oov aftXa TOt; ^taYpUTrvyjTaic. efwDaot ^ap ev TOt; oo[X7coototc 
djxtXXdoOat irept dYpuTTVta^, xal 6 Sta^puTuvT^oac [J^sj^pt ttjC 2a> 
iXd[xpave tov iropapLouvTa. Sed locum proverbii locutionem 
obtinuisse neque scholiastae referunt neque paroemiographi. 
Athenaeus KV, 68,6 locutionem interpretatur per fjjx^Tepov 
Tb Tep[xdTtov, ubi merito Lobeckius Aglaoph. p. 1078 Trefxfxot- 
Ttov pro OejxaTtov, quod Boeckius probabat, reposuisse mihi 
videtur. 

Veterum autem testimonio proverbialis erat locutio 
dcp' *EoTtac dp/|eoOat, profecta ex Graecorum more, ut 
Vesta dea in omnibus sacris faciundis et precationibus prima 
omnium caelestium invocaretur. cf. Preller, grch. Myth. I. 
p. 271. Hinc locutio dcp' 'EoTia? dpxsoftat proverbio incre- 
bruit, de iis rebus dicta, quae primae omnium agendae 
essent. Usurpavit eam Aristophanes in *vesp. 846. cf. 
Zenob. I, 4, qui non fecte eam explicat per: [xsTv^vsxTai 8i 
dizh T<ov irspl Ta £spa 8pa>[x^v(uv* s9oc Yap ^v t:q ^EoTtq: xac 
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dirapxd? iroieioSai. Neque enim propterea locutio orta est, 
quod Vestae frugum primitiae et animalium prima genita 
sacrificabantur, sed eam ob causam, quam modo explicui. 
Recte Apost. IV, 61 significationem hanc esse dicit: ItA 
Ta>v i^ apX^i^ "^^ TrpaiTovTcov. 

Denique de locutionibus disputandum mihi est, quae 
ad ludendum talis pertinent, et ab Aristophane in ran. 970 
attinguntur, ubi de Theramene haec dicta legimus: 

OyjpajiSVY];, oo(p6? ^^ avyjp xal Seivbc i? tA TravTa, 
8c T^v xaxotc TTOO TueptjTeoTO xat irXTjoto; TrapaoT:^ 
TreTTTcoxev eJ(o tSv xaxaiv, o6 Xtoc, aXXA Ketoc. 

Quibus verbis poeta animum commutabilem Theramenis 
castigat, qui ad motus fortunae se movere soleat, et quo- 
tiescunque in periculum inciderit, se ex eo aliqua ratione 
eripere sciat; quod idem jam in ran. 541 dixit: 

xh hh p.eTaoTpecpeo&at 
TTpbc T^ |xaX&axtt)Tepov 
Sejtou rpic avSpic ^oTt 
xal ?p6oet 6i]pap.evot>;. 

Sententia versuum illorum manifesta atque aperta est; sed 
quid verbis Xtoc, dWdi Ketoc significaverit Aristophanes, non 
facile est ad intelligendum. Quod ad explicandum necesse 
est exquirere, quae patria Theramenis fuerit. Omnes scho- 
liastae consentiunt, Athenis eum non natum esse, sed ab 
Hagnone quodam adoptatum in civitatem Atheniensium re- 
ceptum esse; qua ex urbe autem originem duxerit, varia 
nobis tradita sunt. Scholiastes enim ad ran. 970 refert: 
K(j)o; 6i dXefeTo etvat, i. e. Theramenem in insula Coo natum 
esse. In schol. autem recentiorum codicum legimus ad vers. 
ran. 541, in insula Chio eum natum esse: t:^ bl iXrfieia 
Xio; ^v. Denique tertium memoriae proditum est, insulam 
Ceam esse patriam Theramenis. cf. schol. cod. V ad. 
ran. 541: ooxei bk dTzh Keo) tt^c vi^ooo etvat, oox elvat 8i ^vifj- 
otoc dXXa TTotTjTic otbc to5 "Ayvcovo;. Badem refert Demetrius 
in schol. ad ran. 970: ^TrtirXi^TTet hk aoxv^ 6 ATjfjLi^Tpio;, <bc 
xeXecDC aYvooGvTt oti Ktoc r^v (scilicet poeta is est, quem De-. 
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metrius vituperavit); ubi scholiastes haec addit: TrapaXetTuet 
bk S|X(o; xat aatb? (sc. Demetrius) ott ooSsv •^xxoy Trapa tyjv 
6Tr6votav efp7]Tat dvTt toGI Kcijoc Ktof. Tria igitur de patria 
Theramenis tradita sunt; atque nunc dijudicandum est, quo 
loco natus fuerit, utrum in insula Coo (Ktpo;), an in insula 
Chio (Xioc), an in insula Cea (Keioc, cujus vocis forma vul- 
garis est Ktoc). Quae ad dijudicanda magni est momenti 
quod Aristophanes verbis ou Xioc dXXA Keio; locutiones atti- 
git, quae ex ludendo talis ortae sunt. 

Singulis enim talorum jactibus nomina erant, quorum 
duo sunt 6 Xto; ^oXoq et 6 Kcpoc p6Xoc, quae Suidas s. v. 
sic explicat: 6 jxfev ^ap Xtoc iSuvaTo Ev, d hk Kwo; c£. cf. 
PoUuc. 7,205. 9,100 et Phot. Quorum qui Kcpo; vocabatur, 
prosper habebatur, qui Xtoc, non prosper. Inde proverbium 
ortum est, quod est Xtoc T:apaaTac KqJov o6x e<^ Xe-jfetv in 
App. V, 28 vel K(poc Trpic Xtov ap. Zenob. IV, 74 et Diog. 
V, 70, ubi haec pauca tantum: St^v IXotTTOva irpic jxetCovd 
Ttc TuapapdXXiQ. Vis locutionis haec est: cura is jactus, quo 
numeri unus et sex missi erant, nihil valeret, proverbium 
de eis dicebatur, qui in tantis malis versarentur, ut quam- 
vis aliquid prospere successisset eis, tamen ea de re prop- 
ter molestiam rerum adversariarum gaudere non possent. 
Quibus expositis, ea res nun mihi exploranda est, quid de 
his ludendi talis locutionibus depromi possit ad explicanda 
ista verba o6 Xtoc dWd Ketoc. 

Constat, rectam esse lectionem Keto; vel Kio?, quia 
cod V. praebet Ketoc, celeri Kto;. Etiam Eusthatium lectio- 
nem Keto; legisse, apparet ex schol. Od. A. 1397,39 ou Xioc, 
dXXA Ketoc, xal voYjTeov, u); y) eacpaXTat -J] ifpacpY] to5 Ketoc, y^ 
dXXa irapcpSYjTat uiri toG xaifitxou. Qua re demonstratur, ut 
infra videbimus, patriam Theramenis fuisse insulam Ceum, 
praesertim cum scholia cod. V, quae optima omnium prae- 
ter cod. B habenda sunt, hac in insula eum natum esse 
referant. 

Nunc jam videamus, quomodo verba ou Xtoc dXXi Keioc 
iuterpretemur. Notum est, fortumam Therameni valde fa- 
visse, ut ex poetae verbis intelligitur: 
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8c >iv xaxot? TTOU TrsptusaTQ xa? TrXrjaioc Trapaa-iQ 
itskTwxsv sJo) tojv xaxaiv, 
quod idem scholiastes cod. R et Didymus in schol. refe- 
runt. Quod ut diceret, poeta locutiones Xio; et Kcpoc 
(sc p6Xoc) adhibuit; nec tamen iis, ut erant, usus est, sed 
ut Theramenis patriara significaret, pro Kcpoc scripsit Kstoc. 

Apparet, scholiastas, qui Theramenem K(j>oc vel Xtoc 
vocent, verba illa non prorsus intellexisse. 

Denique admonendum mihi est, Aristophanem non te- 
tigisse proverbium ipsum, quod sit Xto? TuapaaTic Koiiov o4x 
sa Xsifsiv vel Kcj); rrpbc Xiov, sed locutiones tantum, ex qui- 
bus proverbium ortum sit, scilicet 6 Xto; et 6 Kcpoc p6Xos. 

Quodsi Didymus teste scholiasta verba o6 Xto? dWi 
Ksioc proverbii loco habuit (ArSufxo? 8s orjatv oti SuvaTat xal 
TT^c Trapoijiiac }i.s[xvrja[>ai, oi Xio? aXXA Kstoc), quem Welckerus 
script. min. II, 459 secutus est, jam nemini dubium esse 
potest, quin, cum Aristophanes voce Kstoc patriam Thcra- 
menis significaverit , verba, quae Didymus pro proverbio 
habuit, proverbialia non sint. 

Paucis ut complectar, quae de Theramene disserui, 
haec sunt: Theramenes in insula Cea natus est; quapropter 
Aristophanes attingens locutiones, quae sunt 6 Xtoc et 6 
Ktpoc p6Xo^, dixit oo Xioc, dXXd Kstoc, ut significaret, fortu- 
nam Therameni ubique praesto fuisse. 

Qui plura de Theramene cognoscerc velit, legat Lys. 
xaT. *EpaToa&. § 62 — 79. 

Hoc loco crudele institutum commemorandum est, 
quod et nostris majoribus notum erat. Veteres enim servos 
gravissimis suppliciis afficiebant; quae ut facilius crude- 
liusque exercerent, instrumentis quibusdam utebantiir, quo- 
rum unum est, quod Graece JuXov vocatur. Erat hoc in- 
strumentum ligneum et perforatura, in quod caput, manus, 
pedes servi puniendi inserebantur. Hac ex re locutio pro- 
fecta est, quae est ic dcioo SuXou d7:a'Ycao8at, usurpata 
ab Aristophane in ran. 736, ubi chorus adhortatur Athe- 
nienses, ut optimos cives rei publicae praeficiant, non pes- 
simos; nam si iUis ducibus quicquam mali acciderit, certe 
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a bonis, non a malis civibus malum accepturos illos esse; 
quod his verbis dicitur: 

xav Tt ocpa^T', ij d£iou 70UV to5 S6X00 
•^v Tt xat 7ra'a}(7]Ts, Trda/stv TOt; oocpoic SoxijosTe, 
ubi schol: rapi Ty)v Tiapotfxiav „d7r6 xaXoG JoXou x2v dird^- 
Sao&at. fteXst o3v Xsystv, PsXti6v eoTt X9%^^^^ "^^^^ ^evvaioi; 
oTpaTTjYot; 7] TOt^ <pa6Xot;* xSv ^Ap Sstq Tra&eiv, xpetTTOv iii 
d7a&oD Tj cpauXou Trdoxeiv. cf. Apost. III, 34. App. prb.II, 67. 
Quod ad locutionis formam attinet, traditae sunt locutiones 
a dStou £uXou dTrdYJaoOat et dir^ xaXou £. oltz.j quarum prior 
ap. Aristoph. et in App. prb. 1. c. et ap. Aristid. oratt. 
p. 510 (286), 22, ubi: dXX' o3v t6 ^e t^; 7rapotp.ia;' ii djtou 
Too SuXou xat Trdo}(eiv UKr^pj^ev, et Ttp oufxpaivot, altera ap. 
schol. Arist. et Apost. 1. c. legitur. Quomodo factum sit, 
ut ex verbis d£toc vel xaXoc et dirb JuXoo ditd^^^aa^ai locutio 
proverbialis orerctur, exquirere non polui. Apparet autem, 
locutionem aliquando qualibet in re ignota dictam fuisse 
atque inde in proverbii locum abiisse. 

YL De proverbiis locutionibusque a quotidianis 
hominum occupationibus artibusque 

quibusdam petitis. 

Priusquam dc locutionibus', quae a quotidianis honai- 
num occupationibus petitae sunt, disseram, duae commeino- 
randae sunt, quibus sententia communis de artificio ineBt; 
quarum alteram epoot ti; r^v exaoTo; eioeiT) Te;(vr]v jam suprft 
notavi; altera est: 

Ti 8rjTa 5(etpec oux 3v ipyaoaiaTo; 
quam Aristophanes in av. 1147 adhibet, ubi antecedentibi: 
versibus, qui sunt: 01 XV^^ uzoTUKTovTec wo-ep Tai? djiai? ^ 
tA; Xexavdc ive^aXXov auTOiv Totv tcoSoiv propter vocem iroSo 
sequens versus sic scriptus legitur: 

Tt' or^Ta TTooe? 3v oux 3v IpYaoataTo; 
mutata voce x^^P^* ^^ TroSe;. Quae locutionis sententia 0^ 
Erasm. p. 621 recte sic explicat: nihil esse rerum, qd^ 
arte, quod industria non efticiatur. 

Jam accedam ad locutioncs, quae ab hominum oo<5 



pationibus quotidianis petitae sunt; ac primum de locutio- 
nibus disseram, quae de agricultura depromptae sunt. 

Metaphoram quae est dXXoTptov d[xav Oepoc legimus 
in 392, ubi scholiastae nondum annotant, eam esse vulga- 
i rem. Diogenianus autem eam jam proverbii loco habuit, 
II, 75: Itzi T(bv xatoXiif(opo6vTa>v h toic dXXoTptotc ii tol d\\6- 
xpia xapiroofxsvcov. Eandem locutionem Aristophanes in equ. 
292 tetigisse videtur, dicens dXXoTpta toivuv oo^fCei. 

Hujusmodi mctaphorae permultae sunt, quas locum 
proverbii obtinuisse paroemiographi auctores sunt; velut ap. 
Diog. II, 62 et G. C. M. I, 53; aXXot [ih oirstpouotv, ik\oi 
S' ajii^oovTat, quae verba Nauckius in Schneidew. Philolog. 
n, 158 sic redintegranda esse in versum putat: iWoi jjl^v 
oireipouo', dXXot 81 ttot' dixT^oovTat, vel. ap. Diog. II, 13 
etZenob. 1,65: dXXoi xdjxov, dXXot (iSvavTO' iirt tcov irap* 
iXrt^Ba t4 dXXoTpta xXr^povojxouvTcuv. In Hes. Theog. 599: 
w S' . . . dXXoTptov xdfxaTov o^eTspriV I? -/aoTlp' dawvTat. Ap. 
cvang. Matth. XXV, 24: Kupie, s^vcov oe oTt oxXr^poc ef dv- 
9pcoiTo?, 9epi'Ccov orou oux eo-etpa;, xai ouvaYcov oOev oi Sieoxop- 
ifwflt?. Similes locutiones etiam apud Romanos sunt: ap. 
Plaut. Epid. II, 2,80: mihi istic nec seritur, nec mctitur. 
Plaut. Merc. prol. 73: tibi aras, tibi seris, tibi eidem metis. 
Wc. Or. II, 65: ut sementem feccris ita metes. Liv. X, 24: 
Fabius, quam arborem consevisset, sub ea legere alium 
fructum, indignum esse dicere. Videmus, metaphoras a se- 
rendo et metendo translatas creberrimas esse; quarum non 
Paucas in proverbii loco habendas esse paroemiographi 
^JOcent. Quapropter etiam nostram locutionem proverbialem 
^sse, affirmaverim, quamvis unus tantum auctor exstet, Dio- 
genianus. 

Altera locutio ab agricultura profecta est ou ^dp 
^^dvftai^ de qua Hcsychius haec memoriae prodidit: rapot- 
^'*' *A. Ixr^vd; xaTaXa[xpavo6oat; „o68' lotoc dvTe>.e7ec toutw 
^^ SsiTtviw' 00 ^dp dxavJ^ai." cf Arist. frgmt. 266 et 407. 
^e origine et significatione hujus locutionis haec ap. G. C. 
^y^l scripta leginms, ubi locutio dXTjXeojxevo? pio; tracta- 
^^'> cui eadem scntentia inest ac nostrae: dXrjXeofxevo? pto«' 
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IttI T(ov ev acpftovia loiv i-iTyjoswov ovtcuv. "AXXy] 8fe irapoi{j.ta 
cpy^at: 06 "^ip axav&ai* eoixs ^h 6i:o}xi[Avr^ax£iv ttjv toui ptOD [is- 
TapoXyjv, dYpioo xal dxavOcuSoo? -poTspov ovtoc, Trpiv eTrtjxsXsiav 
TT|? ^Tjs xal Tcov a7:ep{idTa>v YeveoOat. oOev dTro Tr^? GoTepov eirt- 
jieXeiac prjSr^vai t6 dXiQXeop.£vo; ptoc. Similem interpretationem 
praebet Erasmus p. 476 „06 yip dxavOai; i. e. non eniin 
spinae. De conditione dicebatur in melius commutata. 
Sumpta metaphora a novalibus, quae repurgatis spinis fru- 
giferae iucipiunt esse. Recte quadrabit de negotio prius 
infrugifero ac molesto, unde postea capitur emolumentum." 
A navigando profectae sunt hae locutiones Tidvxa 
xdXciiV 4£tevat et jieTaxuXivSetv r^^hq t6v e5 TrpdTTOvxa 
Tot/ov, quarum illam in equ. 756, hanc in ran. 537. legimus. 
Quid illa locutio significet, apertum est; dicebatur cnim de 
eis, qui summis viribus laborant. Forma locutionis varia 
erat; locutio xdXco? ejtevai propria vi legitur in Eur. Troa. 94, 
translata in Eur. Med. 278. Paroemiographi autem alias 
formas tradiderunt, veluti legimus ap. 6. C. L. 111, 4: ^rdvTa 
xdXcov lcpevTe? tq oetoavTe?. ap. Apost. XIll, 88: udvxa xdXcov 
oeietv. ap. G. C. M. II, 27 -dvTa Y.d\(j}v xtvet?, qui eodem loco 
similes locutiones addit, quae sunt dvTXetv dfxcpoTepatc (sc. 
^^epotv)* IttI Ta>v o-ouS-^ Tt ^rotouvTcov et xat X^^P^ ^*^^ ^oot 
PoTjOerv, cf. Mac. V, 5. Quamvis forma varia sit, tamen 
omnes locutiones idem significare, nemo est, qui non videat. 
Altera a navigando petita locutio legitur in ran. 537, 
ut jam supra dixi; ubi cum Bacchus personam Xanthiae 
servi, quam antea metu commotus induerat, deposuisset, 
chorus haec dicit: 

TauTa [xev Trpoc dvSpoc eoTt 

voov e)(0VT0c xat cppsva; xat 

TToXXa TreptTreTrXeuxoTOc 

jxeTaxyXivSetv aoTbv dei 

Kpo? Tiv e3 TipdTTOVTa ToXyov 

jxaXXov Ti 7eYpa[x[X£vr^v 

e?x6v' eoTdvai, Xap6v9' 2v 

oxr^fia. 
Scholiastes cod. V locutionem his vcrbis cxplicat: ttjv 
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[jiSTOKp^P^v eluav «>c iiA to5 e-ipofTou' oiav ^ap "zapayp-f^ t) Oa- 
Xaaaa xal xivoovsuaiQ tb ttXoiov, 6 l?paT>js owfpovcov tov [x^v 
£T£pov Toijfov ea, qU t^ to ^Tspov [jLSTaxuXivoci oaoTOv. Ab hoc 
quidem scholiasta nondum locutio proverbialis vocatur, 
sed in schol. codicum ceterorum praeter R ct V scripta 
jam legimus: ^apot|xia Ss eo-t -pi^ tov eo 7rpa'TTovTa toij^ov 
pe^eiv, It:! tu)v XootTsXoijv aoToic det oTpecpojxeva>v. Utrum 
scholiastae cod. R et V consulto an temere locutionem non 
notaverint proverbialem, quis est, qui dijudicare possit? 
Intelligimus ex hac quoque re, quam difficile nobis sit, di- 
judicare, utrum locutio proverbialis fuerit necnc. 

A mari translata est locutio, quam in ran. 304 legi- 
mus, ubi postquam formido, Graece "EjATrouoa vocata, quae 
Baccho est Xanthiae servo timorem magnum injecerat, 
evanuit, Xanthias servus haec verba ad dominum conver- 
sus loquitur: 

8a'^pef 7:a'vT' d-^afta TrsTrpa-yaiASv, 
sJsoTi &' ttioTrep 'HysXoj^o? 7j[xtv XeYsiv 
ex xu[i.aTa>v yip auOiv aiJ ^aX^v opco. 
^[ATrouoa (ppou8>3. 
Cum hoc loco et de proverbio et de vocc YaX9)v dis- 
putandum mihi sit, primum pi*overbium explicabo, quod 
versu ultimo continetur. Erat metaphora vulgaris a mari 
translata: 

Ix xu[iaTa>v ^ap au9t^a3 ^aX^i^v' opai, 
quam Euripides in Or. 279 adhibuit; eadem occurrit ap. 
Arist. 1. c, ubi schol: soTt os -apot^ita sttI Ta>v otacsuYovToiv 
xa XuKYjpa. cf. Apost. VI, 88 d: sx xojjLaTojv ^ap au&t? 
7aXrjvr]v 6pa>: EoptK('8oi). Qui quadecausa ^(ahf^vr^y pro a3 
^aXrjv', quae lectio in Eurip. Orest. 979 |legitur, scripserit, 
non intellego. 

Jam paucis explicandum est, cur Dindorfius pro codi- 
cum ^aXT^v' scripserit ^aXr^v. Cujus emendationis causa haec 
fuit. Hegelochus enim histrio, qui Orestis partes agebat, 
teste scholasta, illum versum Orest. 279 rccitans pro YaXr^v* 
pronuntiaverat YotXrjV, et ita locutionis sententiam in risum 
convertcrat; cujus rei Aristophanem illo loco mentionem 
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facere voluisse, ex poetae verbis ipsis intelligitur. De 
pronuntiatione cf. Krtiger, Grch. Gramm. § 6, 5, 1. Qua- 
propter Dindorfius recte lectionem YaXvJv' in ^a\%v mutavit. 

De piscando deprompta est locutio, qua Bdelycleon 
in vesp. 175 usus est, ubi cum Philocleon quacunque ra- 
tione domo excedere cupiens per asinum frustra eflfugere 
conatus esset, Bdelycleon haec verba dixit: dXX' oux soTraoe 
TauTTQY^^quae verba scholiastes his explicat: o6x iTtixDye, irapd 
t)]v Trapoiixiav ^aoTT] [ikv ri [xiQpiv&oc ouS^v laTraaev.*' Non 
recta sunt quae scholiastes addit: 4Xe7eT0 8^ iizl twv ireipqL 
xaBievTCDV ayxiOTpov [xeTd oj^oivou xal [jly] imxo^^yav^vztov b/boo^ 
Tivo?. Nam cum his verbis explicetur, unde locutio originem 
duxerit, non verba iXi^. 67rl twv x. t. X. dicenda erant, 
sed [jLeTT^vexTat 07rb tcov x. t. X. 

Eadem locutio occurrit in Thesm. 928, ubi scholiastes 
recte annotavit, quid significet: 7:apoip.ta £7:1 twv iTrtjfetpouv- 
tcdv Tt TTotetv xat d^roTOYX^vovTeov. cf. Eustath. ad. 11. IX, 423. 
6. C. M. I, 1. Diog. III, 35. Simile est illud Plautinum 
5,lineam mittam** most. 5,1,22 (lOTO), nihil aliud significans 
atque „dolo captabo**. — Paucis attingam, viros doctos dis- 
sentire, cui personarum versus, qui est Thesm. 928, adtri- 
buendus sit. Secundum codices una ex mulieribus hunc 
versum elocuta est, quod comprobant Fritzschius et Rohdew. 
1. c. Contra Brunckius et Engerus et Dindorfius Mnesilo- 
chum istnm versum eloquentem faciunt; neque immerito 
mea quidem sententia. 

A balneatorum segnitie orta est locutio i[j.auTcj) pa- 
Xaveuoo), in pac. 1103, quam scholiastes tantum per Staxo- 
vr^ocu explicat. Ap. Zen. Ili, 58. autem legimus: 7Tapotjj.ta' 
oJovei l|xai>i(p Stotxovrpa). Ae^eTat 8e, OTav 6 paXave?)? vwOpeoyjTat, 
xol eaoTtp Tic Xa|xPavT{] ty]V dpUTatvav xat 8taxov:(j. cf. App. II, 
53. G. C. M. III, 5. Erasm. p. 262. Inepta est altera in- 
terpretatio, quam ap. Zenob. 1. c. legimus: 7] dTzh tGv pa- 
Xdvoiic iYxpupovTwv s,h 7:up. Notum est, Graecos glandes 
torrere et edere solitos esse. Quapropter e vocum affini- 
tate potXdvou, quae glans est, et paXavetou, quod balneum est, 
ambigna locutionis interpretatio orta est. 
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Similem metaphoram vulgarem commemorat Suidas s. 

V. irapaXoup.oti: Trapoi |jLiaxa>; * e^wBeoav ifap Trpo-epov Iv lotc PaXa- 

vetoi; o( ::Xo'Jatot:TapaXo6etvTOi);:T£V7)Tac. 'ApioTorj/.' Ava^ypqi: „aXX4 

TcdvTo; Yfiri TrapaXoooOat xal tou; 07:67700; 4av. cf. frgmt. 150. 

Accedimus ad locutionem, quam etsi neque scholiastae 

neque paroemiographi neque lexicographi ut proverbialem 

notaverint, tamen proverbii locum obtinuisse equidem 

existimo. Dico locutionem, quam in Lys. 443—4 legimus: 

e? Toipa VTj TTQv <l)a)ocp6pov tt^v )retp' axpav 

Ta'JTT{] TTpoooiootv, xoa&ov afTT^oet; Taya, 

Quae verba mulierum una loquitur in rixa, qiiae ei cum 

sene erat, quem poeta Hp^pouXoc appellavit. Locutior.em 

x6a8ov afTTjoet; Ta^^^a explicat schoHastes per: ?va Trpo;f)iQ; Tat? 

^vdftot; (sc. xuaOov)* odTco; uTrcoTrto&r^oio 6'^' r^jxwv Yeixooot yap 

x6a8ov Oepaou, xal TipocxoXXGot Tot; oiS^jfxaot xai &epaT:e6eTai. 

Similia sunt in pac. 542: xua'i)otc Tcposxeifxevat, quae verba 

idem significant atque quae proximo versu antca contiuen- 

tur: Satfiovioic 67ta>7rtao[xevat. Quam locutionem, quanquam 

nullo veterum testimonio docemur fuisse vulgarem, tamen 

hoc loco silentio praeterire non potui, cum mihi quidem 

magna proverbii species ei inesse vidcatur. 

Hoc loco proverbium aiferre mihi liceat, quod est 
"ptoxTO; XouTpoG TreptYiYveTat, de quo quae Rohdew. 1. c. 
disputavit comprobanda sunt: „proverbium ab eis petitum 
^8t, qui alvi profluvio laborant et operam perdunt in pur- 
&^ndo, ita ut podex lotionem vincat, qui in ista victoria 
^Pse maximum facit detrimentum, scilicet magis immunditiis 
^oagisque inquinatus et obtectus: proverbium recte et ridi- 
cula comparatione in omnes dici poterat, qui ipsorum damno 
^^ re inutili vincerent. Quare quae in vesp. 604 Bdely- 
^kon patri de imperio suo praedicanti vaticinatur: 
-JJLuXr^oo XeY(oV ita^vTO)? ^a^p Tot Trauoet 7:0-^ xavacpavvjoet 
'^poxTi? XouTpou 7:ept7tYv6[xcvo? t7)c ^lp^^r^c t9)C repioejivou* 
^^ hanc sententiam accipicnda sunt: "^rofecto nihil verbosa 
tua disputatione consequeris nisi idem quod rpcoxTo;, qui 
iotionem vicerit." Quam interpretationem Rohdew. ex 
scholiis ad h. 1. exhausit. Similiter de proverbio Diog. V. 
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ni, 58 disputavit: oiav tic fjiT) SovrjTai dirovttJ^aoBat, dXX' ^ 
xoiXia aiT(j> iTri^spYjTaf XsysTai TJ Trapoi|xta iTrt tu)V dvwcpeXuic 
TrpaTTOfjLsvcov. cf. Apost. 14,78. App. IV, 61. Erasm. p. 273. 

Huic obsceno proverbio aliud addam, quod item ad 
podicem spectat. In pac. 1228 — 31 legimus: 

(TpUY^xioc:) ^vaTrOTraTeiv ^dp hx^ irtTyjSsioc 7:a'vu (sc. 6 O^opaJ). 
(OwpaxoTrtoXr^; :) iraoaat p.' 6Ppt'Cstv TOt? ijxotot j^pi^iiaot. 
(TpoYatoc:) 0)51, irapaSsvTt Tpei? XiOooc, 

ubi scholiastes annotat, poetam verbis Tpetc Xt9ou; locutionem 
tetigisse, quae sit 

Tpetc efot ixavot TrpcoxTiv d7ro[xdSai Xi'Oot 

cui interdum additus sit versus 

dv clot Tpajjetc, 3v hh Xetot, TSTxapec. 

De hujus generis locutionibus conferas quae Leutschius in 
adnott. ad App. IV, 61 disseruit: ^Graeci cum essent dili- 
gentes post opus adsellatum podicis purgatores, facetias ab 
actu isto purgandi derivatas tam facile risu exceperunt, ut 
eum commemorare comici vehementer amarent. cf. Arist. 
Lysistr. 1035: dXX* dTroij^r^oo) 6' iY<i), xaiTot Trdvu 7:ov7]p6c e?. 
ran. 490: lYto 8' dveoTr^v xai TrpooeT* d7re^7)od|i7]v • agebatur res 
spongiis non solum et alliorum foliis, sed etiam lapidibus.** 

Sed redeat dissertatio, unde aberravit. 

De arte e luto vasa fingendi prompta est locutio iv 
jTtOq) T7]v xepafieiav p.avOdveiv, qua scholiastes Platonis 
p. 322 (ed. Bekk.) tradidit Aristophanem in comoedia, quae 
esset npoa7(i)vec, usum esse, cf. frgmt. 81. Quid proverbium 
significet, veterum sententiae variant; Zenob. III, 65 et 
Diog. n, 65 haec tradunt: lizl tu)v tA? TrpwTac jxfev [xaOT^oeic 
GTrepPatvovTwv, dT[TO[xev«)v ^h e60ea)^ twv [xeiCovu)V «)C et Ttc 
[xavOdvet xepafxeuetv Tipiv dv [xaOetv iiivaxa? 7] dXXo Tt [xtxpcov 
TTpdTTetv, TTtOov b^yeipoiri Troietv. Aixatap^oc ok iTepov Tt cpTjol 
T7]v Trapotjxiav SrjXoov obvet ttjv [xeXeTrjV dv Ttj) 6[xotq) TroieioOat 
ci)C xupepv)jT7]c Itti vt;^; xal tjvio^^oc i^' tiTTrov. Dicaearchus 
igitur proverbium sic intelligi vult, ut cognatum sit ei, quod 
et apud Romanos et apud nos est „ne sutor supra crepi- 
dam.*' Hanc autem interpretationem nusquam comprobatani 



inveni; neque ego Dicaearchum sequor, sed eam comprobo, 
quam paroemiographi et Erasm. p. 157 praebent, qui sic 
de hoc proverbio disseruit: ^de eis (sc. dictum est prover- 
biDm) qui protinus maximis in rebus artificii sui capiunt 
experimeutum, cum paulatim a minutis ad summa proficisci 
conveniat. Neque enim tigulus statim e dolio, id est vase 
maximo artem auspicatur, sed a pusillis quibusdam vasculis, 
in quibus non sit grave dispendium, si quid secus accidat" 
Jam quae vis locutionibus dax6v ostpetv ttva, in nub. 
442. (cf. Solon. 33,8 ap. Bergk. p. lyr. gr.), et Trovijpoo 
xojAjiaToc elvat in plut. 862 subjecta sit, quarum illa ab 
arte, qua coria perficiuntur, haec ab arte nummorum per- 
cutiendorum petita est, pluribus exponere non est necesse, 
cum apud nos eaedem locutiones in ore vulgi versentur. 
Occurrit altera locutio iterum in ran. 890, ubi Euripides 
dicit: ?Tepot ^ap eJoiv ofatv eoyo^ai &eot, tum Bacchus: Ktot 
'ttvfe 000, x6{xp.a xatv.ov; 

Ad hortorum culturam attinet locutio quam in vesp. 
479 legimus: obhk |x^v 7' 066' iv oeXtvq) ooootIv 066' iv 
f *nf«wp, ubi schol.: Tcapotfiia Irl luiv jxtjS^ xaia ToiXaj^toTOv 
«i>ivox(5Ta)v, orc ^Tre&evTO' [xer-i^vexTat 6e dizh twv xt^ttwv iv Yop 
^Mfc Xe^ojxevoi; ireptxr^Tcotc t4 oeXiva xat Tzrf^ava xaTecp6Tet>ov, 
P^^XeTai o5v Xe-^eiv, ouiro) o68fe ^PZV ^X®^^ "^^^ irpa^YjxaToc, 
^^«Tcep ot iv Toic xiQicotc ef^tovTec ^v toic oeXivotc eiotv. Admo- 
'iendum vero est, verba 06S' Iv Tzrf(dvv^ locutionis prover- 
"i^is non esse. Quae cur poeta addiderit, scholiastes sic 
®^plicat: t6 bi Tzri-^^avov eiTre ijz&ihri xat oeXtvov TrpoceTafev, sci- 
"^t risus captandi causa. cf. App. IV, 38: itA t&v (xaxpdcv 
^^S xikooi dTrexovToiv. cf* Apost. 13,47. Hesych Suid. s. v. 
fij-asm. p. 273. 

De sutorum pallido colore oris sumpta est locutio, 
^Uam Aristophanes in pac. 1309 attigit, ubi Trygaeus hospi- 
^ cohortatus est, ut cibos appositos cupide appeterent 
^^ve albis dentibus parcerent, haec dicens: 

ouSkv ^dp u> :rovif]pot 
Xeoxcuv iSovTCDV ep^ov Iot', TjV [xt^ ti xal (xaoujvTai, 
^^^ «choL; OTt 7capotp.ia ioTtv xal ootco; „o68iv epifov Iotiv 
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dvSpcov Xeuxcov, tJv jn^ Tt xal [ia^^covTat" • lit 8^ outoic „oi8k^ 
Xeox(ov dvSpcov epYov, e? jay) oxuTOTOiieiv.*' Quorum proverbio 
rum quid prius significet, intelligere non possum; corruptj 
ea verba esse mihi videntur; quibus de verbis sanandi 
quae mea sit conjectura, paulo post explicabo ; antea auter 
de proverbio disputandum est, quod alterum scholiastes nc 
tavit oiSiv Xeuxcov dvSpcov epYov, ei ji)] oxuTOTO|jLer> 
Pallidus enim sutorum color in ore vulgi erat, ut docec 
versus in eccles. 385 — 90, ubi mulierum contio propter or 
pallida cum sutorum comparatur. 

Ex pallido sutorum colore ortum est illud proverbiam 
Quid significet legimus in App. IV, 35: iiA tcov eU ii.>i8i 
XooiTeXouvTOiv, ubi forma proverbii paululum mutata legitur 
ouSiv Xeuxcov dvSpcov ocpeXoc ^ oxi)TOTO}xetv. Contractiorem pro 
verbii formam praebent Apostolius, Arsenius, Photius; apud 
quos haec tantum: o68iv Xeoxcov dvSpcov o<peXo?. 

Nunc accedam ad id proverbium, quod prius scho' 
liastes notavit, o68iv ep^ov eoTtv dv8pcov Xeuxcov ^i^v [ii^ Tt xa 
jidxcovTat, quibus verbis mendum inesse apparet. Atquc 
equidem ea emendanda esse hoc modo puto : legendum e88< 
886vTcov pro dvopcov et jxaocovTat pro |xdxcovTai, ita ut ii 
scholiis eandem locutionem legamus, quam poeta scripsii 
Comprobatur emendatio mea eo, quod accepta emendatioii* 
scholia, quae antea intellectu carebant, plane intelliguntui 
Nam qui emendata scholia consideraverit, intelleget, verb 
oTt Trapotjxia 4otiv ad notam pertinere, quam scholiastes prop 
versum in codice vel significatam invenit vel ipse feci' 
Tum verba xat o3tco? nihil aliud sibi volunt, quam ut in4 
cent proverbium, quo poeta usus sit; veluti persaepe pw: 
verbia, quae poeta usurpavit, a scholiastis repetita legimui 
Sequentibus scholiastae verbis simile proverbium afifertur. 

Quodsi quis quaerat, quae vis proverbii fuerit, exist 
mo dictum esse proverbium de eis, qui ad unam tantui 
rem perficiendam idonei essent. 

Notum est pueros, cum septimum annum agant, denti 
mutare, ut docent loci qui sunt ap. Sol. N. 27 (cf. Bergl 
p. 1. gr.): 
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icaic [xlv avrjpo; ia>v Iti v^ttioc Spxoc iSovTdov 

^uoa? IxpaXXei irpco-ov dv iTrt' Ixeoiv. 
Plaut. Menaech. 1116: septuennis: nam tum dentes mihi 
cadebant primulum. Juv. 14,10 — 11: cum septimus annus 
transierit puerum, nondum omni dente renato, etc. Hac ex 
re locutio orta est: eirTexy]? cov JSovTac o6x e<puoev, 
quam Aristophanes in ran. 416 — 18 attigit, ubi Archidemum 
quendam, qui eo tempore magna auctoritate in re publica 
erat, irridens haec dicit: 

pouXeoOe 6rjTa xoiv^ 

OXCUl{;tt)p,ev 'Ap}(68>J[10V, 

8; liTTeTY]; wv o6x ecpuoe ippaTopo^. 

Quae verba sic intelligenda sunt: Archedemus enim peregri- 

nu8 erat eamque ob causam non particeps societatum, quas 

Athenienses cppaTpiai vocabant. Quapropter poeta dicit, eum 

jam septem annos Athenis versari nec tamen usque ad hoc 

tempus in societatem, quae <ppaTpia vocetur, pervenisse, 

attingens locutionem proverbialem iTiTeTrjC «)v JSovTac o6x 

s^Doev, ut in scholiis legimus: dvzi tou efeeiv JSovTa? cppaoTrj- 

9% «paTOpac elTre TOOTeoTt ooYyeveic. Utrum locutio meta- 

phorae tantum, an proverbii loco habenda sit, variant scho- 

Jiastarum sententiae; alii enim eam metaphoram vocant: i^ 

^^ f^eta^^opA OLTzb twv 7:af6a>v, ofttvec ovTec ^epl Ta §7:^4 Ityj 

^Z^oot 7:a'vTa; Tobc 68ovTa>, alii autem in proverbiorum nu- 

^ero ponunt. Paroemiographi eam non receperunt; Erasm. 

^^item p. 310 b. de ea sic disputavit: ^quadrare mihi vide- 

^^ in eum, qui natu grandis, tamen adhuc quasi puerum 

^8it; aut qui diu commoratus alicubi, nihil adhuc auctori- 

^^8 aut honoris sit assecutus.*' 

Hoc loco addam locutiones quasdam, quae a pueris 

^^tttabantur, veluti Suidas memoriae prodidit: 'EHx^ «" 

; ^^^ "^Xte: xaXapiov Tt 7:apot[xttt)8ec utto xoiv 7:aiot'(i}v XeYOfxevov, 

**^^ iTTivicpiQ tJ;6xou^ ovToc 'A. Nijootc „Ai£eis apa uioKep tA 

"^^^50 iUx' (5 ^iV 9ihzJ' cf. frgmt. 346. 

Aliud exemplum ex Stratidis Phoenissis protulit Pollux 
^9 7, p 445: e3&' ^Xto? [x^v irst^&eTai xot? 7:at6totc oxav X£if«*- 
^^^ Itex' & cptV ^Xts. 



80 



In vesp. 771 hujus locutionis mentionem factam esse: 

xal Taoia [jl^v o5v 85X6^«)*, iJ^ ^f^XXl 
eiXr^ xal opftpov, 7)Xia'ast T:ph<; ^Xtov 
iiv 8^ vt<pi[j, irpoc t6 Trup xa8>j[iSvoc, 

jam Burmannus in comment. ad h. 1. notavit. Quod ad hu- 
jus locutionis originem attinet, Bergkius in poet. lyr. gr. 
p. 1297 — 1312admonet, eam ex carmine populari prodiisse. 

Alia puerorum locutio est to) oxsXet tyjv TrsTpav &£t- 
vetv, qua poeta in av. 54 usus est, ubi Peithetaerus Euel- 
pidem postquam ad saxum pervenerunt, ubi porta domus 
upupae erat, his verbis allocutus est: to) oxeXei fteve ttjv 
TisTpav. Usus est poeta locutione quadam puerorum, ut scho- 
liastes docet: izph^ ty)v twv 7:ai6a)V auvv^&eiav touto Xeyef cpaal 
•^ap ixe^vot Tzph^ dXkriXrjt}^ ?86vt£c opvea „86; zh axeXo; t*^ ir&Tpcf 
xai TreaoGivTat tA opvea." Similiter apud nos pueri, cum vo- 
lucres vident, quas capere cupiunt, inter se jocose dicere 
solent flStreu dem Vogel Salz auf den Schwanz." 

De adulatoribus locutio in usu erat, quae est acpatpet 
xpoxo^a?, quam Aristophanem usurpasse refert Suidas. cf. 
Arist. frgmt. 360. Eadem de locutione disputavit Phryni- 
chus (ed. Bekk.) 4,27: Tt&eTat 8e iTri Toiv 7ra'vTa TrotoivTcov 
8ta xoXaxetav, fiaTe xal Trape-ofxevou? acpaipetv xpoxuDa? t^? 
ia&r^To; 7] xapcpoc Tt tt^? xerpaXrjS t^ toui Yeveiou. 

De stultis hominibus, qui in rebus simpliciter perfi- 
ciundis diflicultates quaererent, vel ut in Latino proverbio 
est, qui in scirpo nodum quaererent (cf. Plaut Men, 247. 
Tec. Andr. 941), dicebant Graeci: 68o5 7:apo6a7]c tt]v 
dTpairov C^j^^sK, quod proverbium a Mac. 6,21 et in App. 
IV, 12 explicatur per: iw. tcov TrpoSr^Xcov, et ap. Apost. XII, 
34: i-t T(ov xaTaXt|XTrav6vTcuv tA 8^Xa xal C^to^vtcdv tA dcpavTj. 
Attigit hanc locutionem poeta noster in nub. 75, ubi Strep- 
siades totam per noctem meditatus, quomodo ex aere alieno 
liberaretur, cum denique eam viam inire instituisset ut filium 
sophistis docendum traderet, exclamavit: v5v oSv oXtjv ty)v 
vuxTa cppovTiCcov 68o6 |xtav eopov dTpaTuiv 8at{xovtu>c oTrep^poa. 

Etiam in comoedia 'AvdYupoc Aristopbanem eandem lo- 
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cutionem adhibuisse hoc modo: 2p[iou 7rap6vToc tyjv ixpaTzhv 
xar6^p6>]v, tradiderunt Photius p. 315,12 et Suidas. cf. frgmt. 
143. Quodsi Erasm. p. 701 locutionis vim hanc esse dicit: 
„conveniet adagium in tergiversantes, qui quo praesens ne- 
gotium sulfigiant diverticula captant", hanc interpretationem 
comprobai^e non possum, neque scio, unde Erasmus eam 
petiverit. 

Idem significat locutio, quae est ooxt; ol8e ti Xeu- 
xiv fi ti [ieXav, quam Aristophanem in equ. 1279 usur- 
passe: 

v5v 6^ 'ApqvwTov '(ap ouSslc oaxic o4x iTrioxaTat, 
SoTtc f^ xb Xeuxiv olSsv 73 Tbv opOtov v6[xov, 

jam Aristarchus animadvertit, teste scholiasta: 'AptoTapxo? 
icapd xi XeY^ixevov „2oTtc olSe -ch Xeux&v t^ "^^ [xeXav", 
qnam locutionem alius scholiastes explicat sic: 7:apoip.ia irl 
xwv Tra'vu cpavepuiv. Ad Aristophanis versum intelligendum 
haec sunt aiferenda: poetae nostri temporibus duo modula- 
tionum genera celebrata erant, quorum alterum 6 Xeoxic v6- 
iw;, alterum 6 opOto; v6p.o? vocabatur, quod praecipue Arig- 
Botas exercebat; quapropter poeta reminiscens locutionis 
WTtc ol5e xi Xeuxiv tJ t6 [xiXav pro tJ {xeXav dixit tJv op&iov 
^[Aov. Nos quoque similiter dicere solemus ^das sieht doch 
Jeder, der schwarz von weiss unterscheiden kann*'. Apud 
Homanos locutioni ^albus an ater sis nescio^ alia vis sub- 
jecta erat; dicebant enim Romani hanc locutionem de eis, 
quos prorsus negligerent, veluti CatuU. 93,2: 

nil nimium studeo, Caesar, tibi velle placere, 
nec scire, utrum sis albus an ater homo. 

Cic. Philipp. II, 16: et quidem vide, quam te amarit 
18, qui albus aterve fueris ignorans fratris filium praeteriit. 

Tertia ejusdem significationis locutio est: Tcp TU'fXq) 
JijXov, quam Aristophanes in plut. 48 usui*pavit: xal xq) 
Viff\i^ ^vwvat Soxet touito, ubi schol: Trapotp.ta IotI, TucpXqi S/jXa 
^« jxapTupta, vel ut in aliis: 7rapoi[xia doTt, T(j> TO^Xcp 5tjXov, 
litt Twv Tiavu oacpeoTOtTcuv XeYO[xivTf]. 

6 
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De eis, qui frustra laborem susciperent, dicebatur lo- 
cutio Xtftov i^Bi^j quae in vesp. 280 occurrit, ubi schol: 
Tcapot{xia 8s ^oitv iizl icov otSovoiTcov YeveoOai tb XiSov ScJ/ei?, 
ci); xal zh 7:Xt'v&ov ::Xuvetc xal ^^Tpav itotxiXXet; xal e?c 
!>8ci)p ^pa^petc xat AJOiOTra Xei>xaivetf xal xaTd &aXaTT0V 
oTretpetc, quam locutionem jam Theognidi notara fuisse, 
docent versus, qui sunt ap. Bergk. 1. c. 105—6: 

SetXoi)? e3 IpSovit jiaiatoTaTTj x^V^ ^oTtv 
loov xat oTreipetv ttovtov 4Xbc TcoXt9]?. 

Similes locutiones notavit Zenob. VI, 48 x^\^^^ dvTXeTc, 
cpax^v xoTTTetc, in nott. crit. ad h. 1.: &a'Xaooav dvTXeic, 
cui cognatum est verbum in equ. 830: flaXaoooxoiretc. Ex 
not. crit. ad Zenob. V, 27 hae sunt addendae: efc irGp 
Jaivet?, xaTa TucTpwv oTietpetc, ef? o6pav6v Tojeoeic; ex 
Diog. I, 45: A{8i07ra o[xrjXetc, co6v (Schottius doxov) TtX- 
Xeic, ^tioav STxTuov. cf. Erasm. p. 118. 

In eos, qui secure aliquid agunt, nuUoque obstante 
assecuturos se esse, quod velint, putant, dicitur locutio 
ipT]p.ac Tpuyav, sc. djxTrsXouc, in vesp. 134 — 5, et in eccles. 
884 — 7, ubi anum lascivam, ante januam amatorem ex- 
spectantem et ignorantem, puellam adstare atque eundem 
petere, puella his verbis allocuta est: 

v5v p.ev jxe irapxo^j^aoa Trpoljcp8if]c, o) oaTipd, 
q)bu 8' Ipefxac o6 TcapouoY)? Iv8d8e 
i[xoui Tpu-yT^oetv xal 7rpo;dSeo&at Ttva 
(jSouoa. 

De origine proverbii cf. schol. cod. "V : eoTt 8i dirb tcov ri^ 
dp.7reXouc TTjpouvTcov dcppovTioTwc. Mirum est, quod neque 
paroemiographi neque lexicographi hujus proverbii men- 
tionem faciunt. 

Pe hominibus timidis nonnuUae locutiones in usu erant, 
quarum unam legimus in ran. 484 — 5, ubi Xanthias ad 
Bacchum pavidum conversus dicit: (5 XP^^^^ ^^ol 
kvzao&^ e/ets ttjv xapSiav; et Bacchus: 8etoaoa Yap 
sh xyjv xdTO) jiou xotXfav xaftetpiruoev (sc. *?) xap8ta). 
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Quodsi scholiastes refert, formam locutionis hanc fuisse: 
tk TTjv TTu^Tjv dfs^por^xev 7] oo^wt, quae in App. II, 32 sic 
explicatur : iiti xtov jxr^S^v j^pyjoTov Xsyovkov -^ cppovouvitov, mihi 
qaidem res aliter se habere videtur; mea opinione locutio, 
quae in poetae verbis continetur non minus proverbii locum 
obtinuit, quam ea, quam in scholiis legimus. Nos similiter 
dicimus ^das Herz in den Hosen haben." 

Altera de timidis hominibus dicta locutio est t>}v 
auToGi oxiav SeSotxsv, quam Aristophanem in Babyloniis 
usurpasse, scholiastes Plat. 381 (ed. Bekk.) memoriae pro 
didit. Quid locutio sibi velit, apertum est. cf. Apost. 16,492. 
G. C. L. III, 18. Q. Cicero de pet. consul. 2,9: Antonius 
umbram suam metuit. cf. Erasm. p. 145. 

Tertiam hujus generis locutionem in vesp. 643 legimus, 
ubi Philocleon Bdelycleoni malum minitatur, dicens: ^ firjv 
^lfw oe Tijjiepov oxuTY] pXeTretv Tron^oo), ubi schol: JttI tcov 
SstXwovTcov. Eandem Eupolis usurpavit, cf. Meinek. II, p. 541 : 
«Tej^voic fisv o3v zh AcY6[xevov, oxuty] pXeTtet. cf. Mac. VII, 70. 
Zenob. VI, 2. Attigit hanc locutionem Aristophanes in 
pac. 669, ubi Trygaeus rogatus a Mercurio, imperante 
Pace dea, cur pacem non iniissent Athenienses, quae post 
Pylum expugnatam oblata esset, haec respondit: 6 vooc Yap 
^iJAuiv f^v tot' iv Tou oxuToot, quae verba scholiastes recte 
sic explicat: ivTi toG Iv cpo^q) to5 KXecovo;. Jocose vox 
0x5x0^ dicta est, quod Cleon in hac comoedia personam ejus 
^ebat, qui Graece popooTrcoXrj; vocatur. 

Pigri homines dicere solebant: Tt 7dp Tra&co; oxaTTTetv 
T«p oix liri'oTa[iai, quibus verbis sycophanta in av. 1432 
^tuperatus a Peithetaero, quod, quamvis adulescens et 
^orpore sano esset, tamen nihil aliud ageret, nisi ut syco- 
phantaretur, pigi*itiam et scelestam vitam suam excusare 
studet. cf. vesp. 959. 989. Luc. Icarom. 3. evang. Luc. 16,3: 
«Ttev 8ea6c(u* Tt' TrotrjOO) ; oxotTrTetv -yap oix i7:toTap.ai. Scholiastes 
*d av. 1432 refert, proverbium nostrum simili ratione for- 
'^atum esse atquc id, quod sit :reC>j paSiCo)* oxa^itTeiv o6x im- 
'^ttfiat, quae verba corrupta Bentleius recte emendavit in 
'f^Ci) Pa6iCw veiv ^ap oiix iTctoTajjLai. Nam verba ireCi^ paotto) 

G* 
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nullam rationem habejit, nisi simile aliquid atque veiv 
sequitur. 

Ad paupertatem inopiamque summnm significandam 
dicebatur locutio YOfxvotspo; Xepr^pi5o?, quam Aristopha- 
nem in Amphiarao usurpasse, Erotianus in lcxico Hippo- 
cratico p. 244 ed. Franz memoriae tradidit, quo loco eodem 
vocem Xepr^piooc sic explicatam legimus: 6fjLevtt»5ouc dKOoop- 
jjLaxoc, OTrep loil xo twv ocpewv Xe^op-evov 7rjpQtc. Hesychius s. 

V. Yujiv. Xe^. similes locutiones notavit, quae sunt To^XoTepo? 
Xep. et xevoTSpoc Xepr^piSo^. cf. Zenob. H, 95. 

Ad eos, qui in otio et pace vivunt, pertinet locutio 
jiY]8i xapcpoc xiveiv, in Lys. 474. cf. Apost. XI, 47. Diog. 

VI, 67. Haec locutio cognata est eis, quae res parvi mo- 
menti significant; magnus earum numerus est, veluti iJ^axAc 
dpYuptou in pac. 121. cf. Plaut. Pseud. 1,4,4. Diog. YIII, 71. 
G. C. L. III, 41. cSEx^^i ^kvou in vesp. 92. cf. App. 1,44. 
7raooa'X>] uttvou in vesp. 91. otiXt] uTrvou in vesp. 213. — 
Tum vox 7ra'ooaXo; significabat, quae minimi aestimabantur, 
veluti: jir^8^ 7ra'ooaXov e/etv, in eccles. 284, [x>j8e Ttotooa- 
Xov xaTaXiTretv ap. Luc. jud. voc. 9, 7raooa'Xou YujivoTe- 
poc ap. Aristaen. 2,18. Ejusdem gcneris est ajtoc tpiYoc 
in ran. 614, de quo cf. Zenob. II, 4: eTtt xwv euxeXtov xat 
[iy]8evoc dji'a>v 7rap6oov f^ ftptc o68evic ctjfa. 

Huc referendae sunt voces TptwpoXoc et opoXoc, 
quae item res minimi pretii significabant, velut in pac. 
848 — 9: oux av eTt 8ot'Y]v twv Oewv TptoipoXov e^ Ttopvopoo- 
xouo' tt)07rtp f^fjLeic ot ppoTot et in plut. 123 — 6, ubi Chremylus 
Pluto deo haec dicit: 

o?et ifip elvat tyjv Atic Tupavvt8a 

xal Tobc xepauvouc dStouc Tpta)p6Xoti, 

i4v dvapXe^j^To? ot> xav [xtxpov /povov. 

et 0^0 Xoc in nub. 118: twv xpeO^v o6x 2v d7:o8ot'7jv oi8' av 
opoXov ou8evt'. Cui non in mentem venit vocis nostrae 
„Pfifferling", vel „Heller"? 

Cum nostra „Quark" comparari potest vox Graeca 
PoXiToc, quam in equ. 658 legimus, ubi schol: poXtTou 8i'x>j- 
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Tsf6; Tol)C iiA (jLtxpoic Sixa; uTrsj^ovtac* 6 yap SoXwvoc vojioc xai 
Tob; poXiTOv 69eXojievooc xoXa'Cet. cf. App. I, 56. 

QuodBi ad plut. 17: ditoxptvojjLevo; t^ irapa^Trav o68^ Ypli 
Bcholiastes vocis Ypo tres interpretationes praebet; eaTi 8i 
ovojfoc poTco;' Tivi? 8^ irapa t^v "^ptiXiopLOv TOUTeaTt Tr]V ^eovi^v 
tGv ](otptt)v, T^ et8oc [itxpou vo|itojjLaTOC • 7p5 ifAp t6 {xtxp&v xai 
^^•/{ixaiovj harum interpretationum secunda maxime proba* 
bilis esse videtur, cum verba YpuCo) in equ. 294. plut. 454 
et 7poXXiCto in plut. 307. Ach. 746, quae idem significant 
atque mutire, ejusdem stirpis esse videantur. Apud nos 
simile est „mucksen" et „nicht einen Mucks sagen.'* 

Etiam animal quod est alp<poc in simili usu erat, ve- 
lut in vesp 353: 7ra'vTa TrecppaxTat xoix eoTiv b-nr^Q o68' e? 
oip^ 8ia8uvai, ubi schol: eoTt 8i &rjpt8t6v Tt }i.ixpiv (sc. oep^oc)' 
KpaTr^; 6i [lOjijjLr^xa cpr^ot Tiv oep^ov • o£ 8^ Cwo^tov xu>vtt)7rtt)8e?, 
«?' 00 '^ irapot^ta „eveoTi xdv ^upjiTjxt xdv oep<p(p /oXi^." 
Alius scholiastes hanc proverbii formam notavit: o68i 
lAopjiijxt 686c loTtv. Quocunque modo res se habet, sive 
auimal, quod oepcpo; vocabatur, pLupfjLY]? fuit, sive species 
formicarum, ut Suidas refert: oepcpo^: Cq>ov [jLupjiY]x«)6ec, id 
certe constat, locutionem o68^ |iupp.>3xt vel oep^^(p 666^ iortv 
uon minus proverbii locum obtinuisse quam eveo-t xdv pLop- 
Pi^i xdv oepcptp x^^^J* De illo proverbio cf. G. C. M. III, 8. 
Zenob. 111, 70. Quid hoc significet, bene Erasmus p. 391 
cxposuit „admonet adagium, non esse contemnendum quem- 
piam, nec uUum temere lacessendum; quandoquidem nuUum 
animal lam minutum aut imbecillum, quod iratum non ex- 
candescat ira." 

Addenda est locutio 8tA 8axTuXioo fXxetv Ttva', quae 
^e hominibus tenuibus dicebatur; veluti anus lasciva in 
plut. 1136, quae desiderio amatoris perfidi maceratur et 
propterea macie jam tenuata est, dicit: 8tA 8axiuXiou p.iv o5v 
*[^ 7* Sv SteXxuoatc. Scholiastae hanc locutionem neglexc- 
^nt; Zenobius autem disputat de ea in III, 18 sic: 8t4 
^QiXToXtou 8et oe £Xxi)oOrjvat: inl tGv 8ta vooov t^ Xuryjv XeTTTtov 
*«l ir/y(i}v ^evojievcov. Similia legas ap. Diog. II, 8, IV, 30. 

Deniquc de locutione vulgari disseiam, quae in eos 
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dicebatur, qui doctius neque satis aperte aliquid narrarent 
vel explicarent: 

a^a&eaTep6v TrcDC zlr^h xai oacploTepov.. 

Occurrit ea in ran. 1445, ubi postquam Euripides rogatus, 
quomodo res publicae Atheniensium afflictae optime sana- 
rentur, haec dixit: 

OTav Ta v5v aTriOTa 7rto&' fjYcofieOa, 
tA 8' ovTa ttiot' aTrioTa, 

Bacchus qui ea non intellexit, sic locutus est: 

7ra>;; ou p.av&avu>, 
d[ia&^ot6pov ircuc ^It^ xal oacpioTepov. 

Quam locutionem fuisse vulgarem scholiastes auctor est; 
cf. Apost. V, 64 a. et Suid s. v. d[ia&. Neque Gellis ignota 
ea erat, qui N. A. XII, 5 ea utitur. 

Ultimo loco de formulis dicendi disserendum 
mihi est. 

Recte Rohdew. 1. c. ad monet, formulam dicendi usi- 
tatissimam fuisse xaT* Iycdy' iSTj^pojirjv, quam in ran. 51. 
Xanthias servus usurpat, Bacchum dominum tecte deridens, 
qui tredecim se naves nuper depressisse affirmat. Dictam 
esse locutionem, docuit Rohdew., quotiens quae narrarentur 
vana somniisque similia viderentur. Quodsi idem annotat, 
hodieniis quoque temporibus eandem in vulgi ore versari, 
mihi quidem locutionis usus ignotus erat; sed comprobata 
inveni, quae Rohdew. annotavit, a Kockio in adnott. ad h. 1., 
ubi is confert Agricolam ^teutsche Sprichworter, 1624: und 
mit dem erwacht ich." 

Aliae formulae sunt: Stxata xaStxa in equ. 256. nub. 
29. SixatQ}( xd8txu>; in plut 233. cf. Plat. leg. 5,743 B. Ter. 
Adelphi 5,9,33 et Heaut. Timorum. 4,7,11: justa injusta. 
xaxiv xaxcuc in plut. 65: dicoXco oe xaxov xaxu>;. in equit. 2: 
Ila^Xayova -cbv vetovnjTOv xaxiv xaxwc dTroXeoeiav ot 8eot. in plut. 
879: 6 8e6? iSoXei tou; ouxocpdvTa; xaxouc xaxco?. in plut. 418* 
iio\m 6jiac xaxoo? xaxwc. in equit 189—90: xaxa xaxo)?, ul» 
scholiastes voce TrapotfjLiwdec admonet, has fonuulas in ore 
vulgi versatas esse. 
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Tpi'xac xal xipata, quam formulam Aristophanes in 
av. 901 — 2: td -^ap irapovia OofjLax' oaSiv aXXo itXtjv ^lvsiov t' 
ioxi xal xlpata, attigit, ut scholiastes docet Similiter nos 
dicimus ^Haut und Knochen''. cf. Plaut. aul. 3,6,28: ossa 
atque pellis totus est. 

Haec habui, quae de proverbiis locutionibusque ex 
U8U vitae communis petitis apud Aristophanem comicum 
dissererem. 

Postremo perpaucis formam proverbiorum attingam. 
Nemo erit, qui non viderit, permulta proverbia in certam 
esse redacta formam. Quadecausa quaerendum est, quae 
proverbia rythmicum motum referant, quae non. Atque per- 
multa apud Graecos proverbia fuisse, quae soluta essent, 
jam eo docemur, quod memoriae traditum est, Aristophanem 
Byz., ut jam supra commemoravi , duos libros tcov I[jl[jlItpo)v 
et quattuor tcov dfxsTpcov scripsisse. Quodsi Bergkius, (Lit.- 
Gesch. p. 366) ea ex re colligit, numerum proverbiorum 
Bolutorum multo majorem fuisse quam eorum, quae metris 
adstricta essent, nondum judicari potest, utrum Bergkius 
recte coUegerit necne. Qua de re tum fortasse recte judi- 
cari poterit, cum de omnibus proverbiis Graecis disputari 
poterit. Quanquam mihi quidem verisimile est, proverbia 
adstricta metris majore in numero fuisse quam proverbia 
soluta; qua in re comprobanda mihi videntur, quae Meine- 
Jnus in epimetro de proverbiis paroemiacis ap. Theocr. p. 
^^4— 69dixit: ^nimirum Graeci, quos ipsa natura ad poesin 
formaverat, cum omnibus quae agerent dicerentve poeticum 
quendam habitum induerunt, etiam proverbiorum lubenter 
^ usi sunt specie, quae rythmicum motum referret.** Jam 
^e forma proverbiorum locutionumque, quae apud Aristo- 
phanem comicum inveniantur, accuratius disserere, hoc tem- 
Pore neque aptum neque utile putavi, quod mea quidem 
^ententia ea de re tum demum accurate disseri potest, cum 
<^innia ex omnibus scriptoribus proverbia collecta habebimus. 
Boc loco id tantum commemorabo, formarum usitatissimam 
^se videri anapaesticam ; quae ipsam ob causam, quod in 
^dagiis persaepe usitata est, paroemiaca appellata est, ut 
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Hephaestion VIII p. 46 docuit. cf. Pritzsche ed. Theocr. 
1869, prooem. p. 11. not. 30. et Meinek. epira. de prov. 
paroem. Sed et alias formas nsitatas fuisse, scholiastes ad 
plut. 618 jam admonuit, ubi de versu paroemiaco haec an- 
notat: xaXeiTat 8i Trapoi^iax&v, &; *H'^aioTta)v (p>]al (sc. VIII. 
p. 46), 8i4 ti TuapoifjLiac itvAc Iv tout(|> t(J) [lixpv^ elvat' o6x 
efxoTQic 8i* e^ol y&p irapoi^fat iirixal xal {a^xptxal, xal oo 

to6too [x6voo TOO [X^TpOO. — 






Sententiae controversae. 



\. Pro verbis schoL Aristoph. ad pac. 1310: o68b Ip^ov 
ioxh avSpcov, ^v jjlt^ ti xai jiaj^covTai legenda esse 
haec censeo: oiSsv sp^ov sailv SSovtcov. ^v |i.>j ti xal 
piaacovTat. 

2. In Aristoph. av. 16 locutionem proverbialem inesse 

auctore G. Hcrmanno (opusc. VIII, p. 309—10) 
existimo; quapropter scribendum esse censeo ix twv 
'Opvseov pro Ix tcov ipvscov librorum. 

3. Mensium Delphicorum tres Baccho consecrati erant; no- 

mina eorum sunt AaSa^^opioc, rioiTpoTrio?, 'AjiaXioc. 

4. In Pers. sat. V, 13 legendum esse censeo stloppo pro 

scloppo. 

5. In Pers. sat. V, 19 lectionem codicum recentiorum, quos 

O. Jahn in ed. Berol. 1868 nota ; significat, comprobo, 
qua bullatis pro pullatis codicum a G legitur. 
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Imdovicus Bauck de vita sua. 



^attis 8tim GuUielmus Ludovictis Bamk in pago Charlottenthal prope 
Sdncetz oppidum Borussiae ocxidenUdis sito a. d. X VII. Kal. April. a. h. s. 
h V patre Julio adkuc vivo, matre Gvilielma e gente Bistowiana, quam abhinc 
quinque annos e vita discessisse doleo. Confessioni addicim sum evangelicae. 
Postquam pater domicilium transtuUtj literis elementariis in Ivdo pagi Munster- 
fcalde prope Mariaeinsulam siti imhutus sum. Undecimum annum agens gym- 
nasio Mariaeinsulano erudiendus traditus sum. Auctumno a. h. s. LXXIV 
maturitatis testimonium adeptus academiam Alhertinam adii, vt studiis anti^ 
quitatis sernwnisque patrii operam darem. Per novies sex menses praecepto- 
rihus mu8 sum professoribus cl. 

Friediaenderf Hirschfeld, tTticoby, JTardan, Lehrs f, 
Imdwich, Merguetf Quaebicker, Schfide, WaUer, 

tjuihus omnibus optime de me meritis gratias ago quam maximas. Seminario 
phihdogico, quod etiamnunc jioret svh avspicatissimo regimine v. d. Friedlaender 
t't Jirrdan, sodedis interfui ordinarius per quater sex ?nense8. 

Vere a. h. s. LXXIX academiam Athertinam reliqw', ut jmtmis prae- 
reptoris domestici Condehneni susciperem, quod est praedium prope Hegimontum 
situm. 

A. d. VIII. Id. I)ec. a. h. s LXXIX examen pro facidtate docendi^ 
a. d. VII. Kal. Mart. a. h. s. LXXX examen rigorosum sustinui. — 
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